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IMPRESO SOLICITUD PARA VERIFICACIÓN DE TÍTULOS OFICIALES

1. DATOS DE LA UNIVERSIDAD, CENTRO Y TÍTULO QUE PRESENTA LA SOLICITUD

De conformidad con el Real Decreto 822/2021, de 28 de septiembre, por el que se establece la organización de las enseñanzas universitarias y del procedimiento de

aseguramiento de su calidad.

UNIVERSIDAD SOLICITANTE CENTRO CÓDIGO
CENTRO

Universidad de Deusto Facultad de Ciencias Sociales y Humanas 48012711

NIVEL DENOMINACIÓN CORTA

Máster Traducción Empresarial y Comunicación Intercultural en Inglés

y Español / Master in Business Traslation and Intercultural

Communication in English and Spanish/

DENOMINACIÓN ESPECÍFICA

Máster Universitario en Traducción Empresarial y Comunicación Intercultural en Inglés y Español / Master in Business Traslation

and Intercultural Communication in English and Spanish/ por la Universidad de Deusto y National University of Ireland, Maynooth

NIVEL MECES

3

RAMA DE CONOCIMIENTO ÁMBITO DE CONOCIMIENTO CONJUNTO

Artes y Humanidades Filología, estudios clásicos, traducción y

lingüística

Internacional

CONVENIO

Acuerdo Bilateral entre la Universidad de Maynooth y la Universidad de Deusto que regula el funcionamiento, los derechos y las
obligaciones de las dos institutciones

SOLICITANTE

NOMBRE Y APELLIDOS CARGO

MARÍA ELENA AUZMENDI ESCRIBANO Vicerrectora de Aprendizaje y Transformación Digital

REPRESENTANTE LEGAL

NOMBRE Y APELLIDOS CARGO

GONZALO MARIA MESEGUER TAPIZ Director Económico Financiero

RESPONSABLE DEL TÍTULO

NOMBRE Y APELLIDOS CARGO

ANE FERRAN ZUBILLAGA Decana de la Facultad de Ciencias Sociales y Humanas.

2. DIRECCIÓN A EFECTOS DE NOTIFICACIÓN
A los efectos de la práctica de la NOTIFICACIÓN de todos los procedimientos relativos a la presente solicitud, las comunicaciones se dirigirán a la dirección que figure

en el presente apartado.

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL MUNICIPIO TELÉFONO

Avda. Universidades, 24 48007 Bilbao 944139000

E-MAIL PROVINCIA FAX

administracion@deusto.es Bizkaia 944457854
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3. PROTECCIÓN DE DATOS PERSONALES

De acuerdo con lo previsto en la Ley Orgánica 3/2018, de 5 de diciembre, de Protección de Datos Personales y garantía de los derechos digitales, se informa que los

datos solicitados en este impreso son necesarios para la tramitación de la solicitud y podrán ser objeto de tratamiento automatizado. La responsabilidad del fichero

automatizado corresponde al Consejo de Universidades. Los solicitantes, como cedentes de los datos podrán ejercer ante el Consejo de Universidades los derechos de

información, acceso, rectificación y cancelación a los que se refiere el Título III de la citada Ley Orgánica 3/2018, de 5 de diciembre, sin perjuicio de lo dispuesto en otra

normativa que ampare los derechos como cedentes de los datos de carácter personal.

El solicitante declara conocer los términos de la convocatoria y se compromete a cumplir los requisitos de la misma, consintiendo expresamente la notificación por

medios telemáticos a los efectos de lo dispuesto en el artículo 43 de la Ley 39/2015, de 1 de octubre, del Procedimiento Administrativo Común de las Administraciones

Públicas.

En: Bizkaia, AM 31 de octubre de 2023

Firma: Representante legal de la Universidad
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1. DESCRIPCIÓN, OBJETIVOS FORMATIVOS Y JUSTIFICACIÓN DEL TÍTULO
1.1-1.3 DENOMINACIÓN, ÁMBITO, MENCIONES/ESPECIALIDADES Y OTROS DATOS BÁSICOS
NIVEL DENOMINACIÓN ESPECIFICA CONJUNTO CONVENIO CONV.

ADJUNTO

Máster Máster Universitario en Traducción Empresarial y
Comunicación Intercultural en Inglés y Español /
Master in Business Traslation and Intercultural
Communication in English and Spanish/ por la
Universidad de Deusto y National University of
Ireland, Maynooth

Internacional Acuerdo Bilateral entre la
Universidad de Maynooth y la
Universidad de Deusto que regula
el funcionamiento, los derechos
y las obligaciones de las dos
institutciones

Ver Apartado 1:

Anexo 1.

INFORME DE EVALUACIÓN EMITIDO POR ÓRGANO EQAR

No

PROGRAMA DE UNIVERSIDADES EUROPEAS

No

ERASMUS NOMBRE DEL CONSORCIO INTERNACIONAL

No

NOTIFICACIÓN DE OBTENCIÓN DEL SELLO ERASMUS MUNDUS VIGENCIA DEL SELLO ERASMUS MUNDUS (EN AÑOS)

Ver Apartado 1: Anexo 2.

RAMA

Artes y Humanidades

ÁMBITO

Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística

AGENCIA EVALUADORA

Unibasq-Agencia de Calidad del Sistema Universitario Vasco

LISTADO DE ESPECIALIDADES

No existen datos

MENCIÓN DUAL

No

1.4-1.9 UNIVERSIDADES, CENTROS, MODALIDADES, CRÉDITOS, IDIOMAS Y PLAZAS
UNIVERSIDAD SOLICITANTE

Universidad de Deusto

LISTADO DE UNIVERSIDADES

CÓDIGO UNIVERSIDAD

030 Universidad de Deusto

LISTADO DE UNIVERSIDADES EXTRANJERAS

CÓDIGO UNIVERSIDAD

ORG00045287 National University of Ireland, Maynooth

CRÉDITOS TOTALES CRÉDITOS DE COMPLEMENTOS
FORMATIVOS

CRÉDITOS EN PRÁCTICAS EXTERNAS

90 20

CRÉDITOS OPTATIVOS CRÉDITOS OBLIGATORIOS CRÉDITOS TRABAJO FIN GRADO/
MÁSTER

0 60 10

1.4-1.9 Universidad de Deusto
1.4-1.9.1 CENTROS EN LOS QUE SE IMPARTE

LISTADO DE CENTROS

CÓDIGO CENTRO CENTRO
RESPONSABLE

CENTRO ACREDITADO
INSTITUCIONALMENTE
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48012711 Facultad de Ciencias Sociales y
Humanas

Si Si

1.4-1.9.2 Facultad de Ciencias Sociales y Humanas
1.4-1.9.2.1 Datos asociados al centro
MODALIDADES DE ENSEÑANZA EN LAS QUE SE IMPARTE EL TITULO

PRESENCIAL SEMIPRESENCIAL/HÍBRIDA A DISTANCIA/VIRTUAL

Sí No No

PLAZAS POR MODALIDAD

24

NÚMERO TOTAL DE PLAZAS NÚMERO DE PLAZAS DE NUEVO INGRESO PARA PRIMER CURSO

48 24

IDIOMAS EN LOS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

1.10 JUSTIFICACIÓN
JUSTIFICACIÓN DEL INTERÉS DEL TÍTULO Y CONTEXTUALIZACIÓN

Ver Apartado 1: Anexo 6.

1.11-1.13 OBJETIVOS FORMATIVOS, ESTRUCTURAS CURRICULARES ESPECÍFICAS Y DE
INNOVACIÓN DOCENTE
OBJETIVOS FORMATIVOS

1.11. Principales Objetivos formativos del título

Con orientación teórico-práctica, este máster plantea el objetivo general de formar a personas profesionales en la traducción (inglés-español) y la co-
municación intercultural, capaces de ejercer profesionalmente en contextos económicos/de negocios de carácter internacional y responder a las nece-
sidades de la sociedad actual

En consecuencia, los principales objetivos formativos del título, alineados con los resultados de aprendizaje, son:
· Especializar a los egresados en las competencias lingüísticas/traductoras interculturales y profesionales en contextos internacionales, en los que las lenguas ingle-

sa y española sean claves
· Formar profesionales competentes, con capacidad analítica/comunicativa, desarrollando aptitudes derivadas de un buen conocimiento de las lenguas y las cultu-

ras.
· Favorecer la interculturalidad y la interdisciplinaridad con el fin de desarrollarse profesionalmente en distintos contextos relacionados con la comunicación y tra-

ducción empresarial.
· Capacitar a los egresados para que comprendan, analicen, interpreten y traduzcan las prácticas escritas y multimodales, en las lenguas inglesa y española, como

usos del lenguaje, la comunicación y la interacción en contextos internacionales (empresas/instituciones públicas y privadas).
· Contribuir a la resolución de las diferencias lingüísticas y culturales que pueden surgir en la comunicación intercultural, ejerciendo de puente entre culturas con

capacidad para integrarse y colaborar de forma activa en la consecución de objetivos comunes.
· Detectar necesidades de traducción, comunicación y mediación, diseñando los recursos necesarios para adecuarse a ellas.

· Desarrollar la capacidad para adaptar y reformular información especializada a las necesidades de los distintos sectores/ámbitos internacionales (empresariales,
culturales, públicos y privados).

· Capacitar para realizar una gestión eficaz de las herramientas lingüísticas con el objetivo de desarrollar las competencias profesionales de este ámbito en contex-
tos internacionales.

ESTRUCTURAS CURRICULARES ESPECÍFICAS Y ESTRATEGIAS METODOLÓGICAS DE INNOVACIÓN DOCENTE

1.14 PERFILES FUNDAMENTALES DE EGRESO Y PROFESIONES REGULADAS
PERFILES DE EGRESO

Al obtener los resultados de aprendizaje de la titulación, las personas egresadas se forman como profesionales expertos en traducción y comunicación i

HABILITA PARA EL EJERCICIO DE PROFESIONES REGULADAS No

NO ES CONDICIÓN DE ACCESO PARA TITULO PROFESIONAL
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2. RESULTADOS DEL PROCESO DE FORMACIÓN Y DE APRENDIZAJE
RESULTADOS DEL PROCESO DE FORMACIÓN Y DE APRENDIZAJE

RAE. 1 - Utilizar las lenguas inglesa y española a nivel de llegada de C1 tanto en las destrezas escritas como orales. TIPO:
Competencias

RAE. 2 - Traducir las prácticas orales, escritas y multimodales que se generan en contextos internacionales en el ámbito
empresarial. TIPO: Competencias

RAE. 3 - Gestionar con eficacia diferentes tipos de mediación lingüística y comunicativa adecuados en contextos internacionales
interculturales. TIPO: Competencias

RAE. 4 - Usar las herramientas y aplicaciones tecnológicas necesarias para la traducción y la generación de textos y materiales en
las lenguas inglesa y española. TIPO: Competencias

RAE. 5 - Gestionar la traducción y los servicios lingüísticos dentro del ámbito profesional (empresa, negocios, comercio), tanto en
lo referente al trato con el cliente, la negociación la gestión de proyectos y la calidad. TIPO: Competencias

RAT. 1 - Actuar de manera ética, igualitaria, inclusiva, responsable y sostenible, con uno mismo, con los otros (hombres y mujeres
para los demás), con la sociedad (justicia social) y con el planeta en su conjunto (medio ambiente), planteándose las grandes
preguntas de la vida. TIPO: Competencias

RAT. 2 - Trabajar de manera colaborativa en la consecución de objetivos comunes mediante el intercambio de aportaciones
constructivas, la mediación en los conflictos, compartiendo conocimientos, y asumiendo compromisos y responsabilidades al
servicio del equipo, llevando a cabo el rol de líder del equipo cuando la ocasión o contexto lo requieran. TIPO: Competencias

RAT. 3 - Comunicar de manera oral y escrita para interactuar efectivamente con los demás; escuchando, expresando y
transmitiendo sentimientos, conocimientos, ideas y argumentos de manera clara, rigurosa y convincente; utilizando diversos
recursos expresivos; tanto de forma oral como escrita; utilizando los recursos lingüísticos y formatos apropiados y adaptándose
a las circunstancias, tipos de audiencia y diversos contextos culturales, utilizando para ello diversas lenguas. La comunicación
multilingüe exige, además, la comprensión intercultural, valorar la diversidad cultural y mostrar interés y curiosidad por las lenguas
y la comunicación intercultural. TIPO: Competencias

RAT. 4 - Trabajar eficaz y eficientemente con la tecnología para tratar la información, así como comunicarse en el mundo digital de
manera crítica y responsable. TIPO: Competencias

3. ADMISIÓN, RECONOCIMIENTO Y MOVILIDAD
3.1 REQUISITOS DE ACCESO Y PROCEDIMIENTOS DE ADMISIÓN

3.1. Requisitos de acceso y procedimientos de admisión de estudiantes

3.1.1. Requisitos de acceso y admisión

La Maynooth University (MU) realizará el proceso de admisión: https://v2.pac.ie/institute/2 del Máster Universitario en Traducción Empresarial y Co-
municación Intercultural en Inglés y Español/M.A. in Business Translation and Intercultural Communication in English and Spanish (MABTIC). La web
de la Universidad de Deusto (UD) enlazará con la web de MU.

El proceso de admisión de la MU es compatible con el proceso de admisión de la (UD).

Tal y como regula el artículo 18 del Real Decreto 822/2021, de 28 de septiembre, por el que se establece la ordenación de las enseñanzas universita-
rias oficiales, será requisito estar en posesión de un título universitario oficial español o irlandés, u otro expedido por una institución de educación su-
perior perteneciente a otro Estado integrante del Espacio Europeo de Educación Superior (EEES) que faculta en el mismo para el acceso a enseñan-
zas de Máster.

También podrán acceder titulados y tituladas conforme a sistemas educativos ajenos al EEES sin necesidad de homologación de sus títulos, previa
comprobación por la Secretaría General de la MU de que aquellos acreditan un nivel de formación equivalente a los correspondientes títulos universi-
tarios españoles y que facultan en el país expedidor del título para el acceso a las enseñanzas de postgrado. Conforme a la legislación vigente, el ac-
ceso por esta vía no implicará la homologación del título previo de que esté en posesión la persona, ni su reconocimiento a otros efectos que el de cur-
sar estas enseñanzas de Máster.

De conformidad con el citado RD, la UD garantizará la no discriminación por razón de edad, sexo, raza, religión, discapacidad, orientación sexual, ori-
gen, o cualquier otra condición, en el acceso a estudios de máster, como en los de otros niveles, de cualquier persona cualificada para ello tal y como
se señala en la Agenda 2030 de la Universidad de Deusto. Tal y como se puede leer en la página web del Vicerrectorado para la Igualdad y Diversi-
dad de la MU, la institución irlandesa garantizará la no discriminación de sus empleados y estudiantes.

PERFIL DE INGRESO RECOMENDADO

El máster se dirige a titulados universitarios con interés en el mundo de la traducción y la comunicación intercultural en las lenguas inglesa y española.
Los candidatos que quieran acceder al Máster Universitario en Traducción Empresarial y Comunicación Intercultural en Inglés y Español/M.A. in Busi-
ness Translation and Intercultural Communication in English and Spanish deben estar en posesión de un título oficial de graduado o equivalente, espe-
cialmente de los ámbitos de Lenguas Modernas, Traducción e Interpretación, Estudios Ingleses o Comunicación. Además, para acceder al máster los
titulados y tituladas deberán acreditar un nivel mínimo de C1, según el Marco Europeo de Referencia para las Lenguas, de las lenguas inglesa y espa-
ñola.

C
SV

: 7
15

46
49

34
78

37
00

62
86

43
26

5 
- V

er
ifi

ca
bl

e 
en

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ed
uc

ac
io

n.
go

b.
es

/c
id

 y
 C

ar
pe

ta
 C

iu
da

da
na

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ad
m

in
is

tra
ci

on
.g

ob
.e

s

https://v2.pac.ie/institute/2
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La acreditación en ambos casos no deberá ser de más de dos años de antigüedad. En caso de no poder aportar la acreditación del nivel de castellano,
se procederá a una entrevista personal con el candidato.

3.1.2. Procedimiento y criterios de admisión

La admisión al título es competencia de la Comisión conjunta de Admisión del Máster y su decisión será definitiva. Para emitir evaluación positiva, la
comisión utilizará el siguiente procedimiento, valorando la documentación aportada por el candidato o candidata:

· Solicitud de Admisión.

· Expediente académico oficial del título de acceso.

· Acreditación de los niveles de lengua inglesa española.

· Curriculum Vitae completo con documentación acreditadora.

· Carta de motivación.

· Cartas de recomendación.

La puntuación máxima será de 100 puntos en total, y la valoración de los méritos presentados se hará en base a la ponderación presentada en la si-
guiente tabla.

CRITERIO DE VALORACIÓN INDICADOR PONDERACIÓN FUENTE

EXPEDIENTE ACADÉMICO Nota media 40% Expediente académico

CAMPO DE ESTUDIO PREVIO DE GRADO Estudios de Primer ciclo en Lenguas Modernas, Len-

guas Modernas y Gestión, Traducción e Interpreta-

ción, Filologías, Comunicación, Turismo.   Otros títu-

los con asignaturas cursadas relacionadas con la tra-

ducción

10% Expediente académico

NIVELES DE LENGUA: INGLÉS Y ESPAÑOL Español: DELE C1, o superior Inglés: IELTS:
6.5-7 (mínimo de 6.0 en todos los componentes),

Certificate of Advanced English (CAE), u otros

certificados reconocidos a nivel de C1, o superiores,

emitidos por instituciones en el contexto de ALTE

(www.alte.org). Véase la tabla de equiparaciones al

respecto ofrecidas por la Maynooth University y por

la Universidad de Deusto:  15%

30% Certificación oficial

CURRÍCULUM VITAE Formación de postgrado Experiencia profesional (*) 10% Certificación oficial Vida laboral

MOTIVACIÓN Objetivos profesionales Actitudes y Valores Capaci-

dad de trabajo en equipo Madurez personal

10% Ensayo personal y cartas de recomendación

3.2 Sistemas de apoyo y de orientación

Tanto la Maynooth University como la Universidad de Deusto cuentan con un sistema de apoyo y de orientación.

En la página web del MABTIC tanto la Maynooth University(MU) como la Universidad de Deusto (UD) pondrán a disposición de los estudiantes de nue-
vo ingreso links a las páginas webs de estudiantes de nuevo ingreso para puedan acceder a la información práctica sobre el alojamiento, fechas de ini-
cio, servicios de orientación al estudiante y otros servicios ofertados en ambas organizaciones

3.2 CRITERIOS PARA EL RECONOCIMIENTO Y TRANSFERENCIAS DE CRÉDITOS

Reconocimiento de Créditos Cursados en Enseñanzas Superiores Oficiales no Universitarias

MÍNIMO MÁXIMO

0 0

Adjuntar Convenio

Reconocimiento de Créditos Cursados en Títulos Propios

MÍNIMO MÁXIMO

0 10

Adjuntar Título Propio

Reconocimiento de Créditos Cursados por Acreditación de Experiencia Laboral y Profesional

MÍNIMO MÁXIMO

0 10

DESCRIPCIÓN

3.2 Criterios para el reconocimiento y transferencia de créditos
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La página web de Normas Académicas de la Universidad de Deusto recoge toda la información relativa a las norma-
tivas que son de aplicación a los estudiantes de la Universidad. En concreto, desde el enlace proporcionado, se pue-
de acceder a las normas vigentes en el momento del envío de esta memoria de verificación:

· Normativa para el reconocimiento y transferencia de créditos en los estudios de primer y segundo ciclo im-
partidos en la Universidad de Deusto

La normativa para el reconocimiento y transferencia de créditos en los estudios de primer y segundo ciclo impartidos
en la Universidad de Deusto está en proceso de adaptación al RD 822/2021, y especialmente al artículo 10, "Proce-
dimientos de reconocimiento y transferencias de créditos académicos en los títulos universitarios oficiales", del men-
cionado RD.

En tanto en cuanto no esté adaptada la normativa, se aplicará el Acuerdo 3/2016, de 13 de diciembre, del Consejo
Académico, por el que se aprueba la normativa para el reconocimiento y transferencia de créditos en los estudios de
primer ciclo y segundo ciclo impartidos en la Universidad de Deusto (promulgado por Orden del Rector 29/2016, de
14 de diciembre) en la medida en que no contradiga el RD 822/2021, siendo éste directamente aplicable en aquello
en lo que se le opusiere.

3.3 MOVILIDAD DE LOS ESTUDIANTES PROPIOS Y DE ACOGIDA

3.3. Procedimientos para la organización de la movilidad de los estudiantes propios y de acogida

El MABTIC se estructura en tres semestres. El primer semestre se imparte en la universidad irlandesa de Maynooth. Una vez finalizado el semestre to-
dos los estudiantes matriculados se trasladarán a la UD. Durante el tercer semestre, el grupo de estudiantes se dividirá entre ambas organizaciones
según el espacio de prácticas o el tema de investigación del Trabajo Fin de Máster que quieran realizar.

Dado el carácter internacional que persigue la titulación, se pretende que todo estudiante que cuente con las condiciones necesarias, pueda acceder
a una experiencia de movilidad. En el caso de los estudiantes out-going (estudiantes de la UD que realizan estancia en universidades extranjeras), la
movilidad ha sido diseñada para que pueda realizarse en el primer semestre del primer año del máster MABTIC. Para los estudiantes in-coming (estu-
diantes de universidades extranjeras que realizan estancia en la UD), la movilidad se verá favorecida por la oferta de créditos ofertados en el segundo
semestre del MABTIC, así como por la oferta de cursos de español como de lengua extranjera.

La normativa y los procedimientos relacionados con la organización de la movilidad de la UD se encuentra descritos en el siguiente enlace

Toda la información relativa a la movilidad e internacionalización de la Universidad de Maynooth se puede encontrar en la siguiente página web; mien-
tras que la movilidad de la Facultad de Ciencias Sociales y Humanas, centro al que pertenece el MABTIC, se puede consultar en el siguiente enlace.

4. PLANIFICACIÓN DE LAS ENSEÑANZAS
4.1 ESTRUCTURA BÁSICA DE LAS ENSEÑANZAS

DESCRIPCIÓN DEL PLAN DE ESTUDIOS

Ver Apartado 4: Anexo 1.

NIVEL 1: Business, translation and culturalism

4.1.1 Datos Básicos del Nivel 1

ECTS NIVEL1 30

NIVEL 2: Approaches to translation and intercultural studies

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Obligatoria

ECTS NIVEL 2 10

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

10

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NO CONSTAN ELEMENTOS DE NIVEL 3

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RAE. 1 - Utilizar las lenguas inglesa y española a nivel de llegada de C1 tanto en las destrezas escritas como orales. TIPO:
Competencias
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https://www.deusto.es/es/inicio/vive/informacion-academica/normas-academicas
https://www.deusto.es/es/inicio/internacional
https://www.maynoothuniversity.ie/international/erasmus
https://www.deusto.es/es/inicio/somos-deusto/facultades/ciencias-sociales-humanas/internacional
https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=715464934783700628643265
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RAE. 2 - Traducir las prácticas orales, escritas y multimodales que se generan en contextos internacionales en el ámbito
empresarial. TIPO: Competencias

RAT. 1 - Actuar de manera ética, igualitaria, inclusiva, responsable y sostenible, con uno mismo, con los otros (hombres y mujeres
para los demás), con la sociedad (justicia social) y con el planeta en su conjunto (medio ambiente), planteándose las grandes
preguntas de la vida. TIPO: Competencias

NIVEL 2: Advanced business translation, writing and communication in English/Spanish

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Obligatoria

ECTS NIVEL 2 10

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

10 0

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NO CONSTAN ELEMENTOS DE NIVEL 3

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RAE. 2 - Traducir las prácticas orales, escritas y multimodales que se generan en contextos internacionales en el ámbito
empresarial. TIPO: Competencias

RAE. 4 - Usar las herramientas y aplicaciones tecnológicas necesarias para la traducción y la generación de textos y materiales en
las lenguas inglesa y española. TIPO: Competencias

RAT. 2 - Trabajar de manera colaborativa en la consecución de objetivos comunes mediante el intercambio de aportaciones
constructivas, la mediación en los conflictos, compartiendo conocimientos, y asumiendo compromisos y responsabilidades al
servicio del equipo, llevando a cabo el rol de líder del equipo cuando la ocasión o contexto lo requieran. TIPO: Competencias

RAT. 4 - Trabajar eficaz y eficientemente con la tecnología para tratar la información, así como comunicarse en el mundo digital de
manera crítica y responsable. TIPO: Competencias

NIVEL 2: People, organization and Society: cross-cultural management

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Obligatoria

ECTS NIVEL 2 10

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

10

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NO CONSTAN ELEMENTOS DE NIVEL 3

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RAE. 3 - Gestionar con eficacia diferentes tipos de mediación lingüística y comunicativa adecuados en contextos internacionales
interculturales. TIPO: Competencias

RAE. 5 - Gestionar la traducción y los servicios lingüísticos dentro del ámbito profesional (empresa, negocios, comercio), tanto en
lo referente al trato con el cliente, la negociación la gestión de proyectos y la calidad. TIPO: Competencias

RAT. 1 - Actuar de manera ética, igualitaria, inclusiva, responsable y sostenible, con uno mismo, con los otros (hombres y mujeres
para los demás), con la sociedad (justicia social) y con el planeta en su conjunto (medio ambiente), planteándose las grandes
preguntas de la vida. TIPO: Competencias
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RAT. 2 - Trabajar de manera colaborativa en la consecución de objetivos comunes mediante el intercambio de aportaciones
constructivas, la mediación en los conflictos, compartiendo conocimientos, y asumiendo compromisos y responsabilidades al
servicio del equipo, llevando a cabo el rol de líder del equipo cuando la ocasión o contexto lo requieran. TIPO: Competencias

NIVEL 1: Traducción, comunicación y empresa

4.1.1 Datos Básicos del Nivel 1

ECTS NIVEL1 30

NIVEL 2: Traducción especializada en ámbitos empresariales y de gestión: inglés-español

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Obligatoria

ECTS NIVEL 2 10

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

10

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NO CONSTAN ELEMENTOS DE NIVEL 3

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RAE. 1 - Utilizar las lenguas inglesa y española a nivel de llegada de C1 tanto en las destrezas escritas como orales. TIPO:
Competencias

RAE. 2 - Traducir las prácticas orales, escritas y multimodales que se generan en contextos internacionales en el ámbito
empresarial. TIPO: Competencias

RAT. 3 - Comunicar de manera oral y escrita para interactuar efectivamente con los demás; escuchando, expresando y
transmitiendo sentimientos, conocimientos, ideas y argumentos de manera clara, rigurosa y convincente; utilizando diversos
recursos expresivos; tanto de forma oral como escrita; utilizando los recursos lingüísticos y formatos apropiados y adaptándose
a las circunstancias, tipos de audiencia y diversos contextos culturales, utilizando para ello diversas lenguas. La comunicación
multilingüe exige, además, la comprensión intercultural, valorar la diversidad cultural y mostrar interés y curiosidad por las lenguas
y la comunicación intercultural. TIPO: Competencias

RAT. 4 - Trabajar eficaz y eficientemente con la tecnología para tratar la información, así como comunicarse en el mundo digital de
manera crítica y responsable. TIPO: Competencias

NIVEL 2: Las TIC en la traducción y la comunicación digital

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Obligatoria

ECTS NIVEL 2 10

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

10

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NO CONSTAN ELEMENTOS DE NIVEL 3

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RAE. 4 - Usar las herramientas y aplicaciones tecnológicas necesarias para la traducción y la generación de textos y materiales en
las lenguas inglesa y española. TIPO: Competencias

RAE. 5 - Gestionar la traducción y los servicios lingüísticos dentro del ámbito profesional (empresa, negocios, comercio), tanto en
lo referente al trato con el cliente, la negociación la gestión de proyectos y la calidad. TIPO: Competencias
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RAT. 3 - Comunicar de manera oral y escrita para interactuar efectivamente con los demás; escuchando, expresando y
transmitiendo sentimientos, conocimientos, ideas y argumentos de manera clara, rigurosa y convincente; utilizando diversos
recursos expresivos; tanto de forma oral como escrita; utilizando los recursos lingüísticos y formatos apropiados y adaptándose
a las circunstancias, tipos de audiencia y diversos contextos culturales, utilizando para ello diversas lenguas. La comunicación
multilingüe exige, además, la comprensión intercultural, valorar la diversidad cultural y mostrar interés y curiosidad por las lenguas
y la comunicación intercultural. TIPO: Competencias

RAT. 4 - Trabajar eficaz y eficientemente con la tecnología para tratar la información, así como comunicarse en el mundo digital de
manera crítica y responsable. TIPO: Competencias

NIVEL 2: Comunicación organizacional internacional, mercado de la traducción internacional y los desafíos de la globalización

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Obligatoria

ECTS NIVEL 2 10

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

10

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NO CONSTAN ELEMENTOS DE NIVEL 3

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RAE. 3 - Gestionar con eficacia diferentes tipos de mediación lingüística y comunicativa adecuados en contextos internacionales
interculturales. TIPO: Competencias

RAE. 5 - Gestionar la traducción y los servicios lingüísticos dentro del ámbito profesional (empresa, negocios, comercio), tanto en
lo referente al trato con el cliente, la negociación la gestión de proyectos y la calidad. TIPO: Competencias

RAT. 3 - Comunicar de manera oral y escrita para interactuar efectivamente con los demás; escuchando, expresando y
transmitiendo sentimientos, conocimientos, ideas y argumentos de manera clara, rigurosa y convincente; utilizando diversos
recursos expresivos; tanto de forma oral como escrita; utilizando los recursos lingüísticos y formatos apropiados y adaptándose
a las circunstancias, tipos de audiencia y diversos contextos culturales, utilizando para ello diversas lenguas. La comunicación
multilingüe exige, además, la comprensión intercultural, valorar la diversidad cultural y mostrar interés y curiosidad por las lenguas
y la comunicación intercultural. TIPO: Competencias

NIVEL 1: Prácticas

4.1.1 Datos Básicos del Nivel 1

ECTS NIVEL1 20

NIVEL 2: Prácticas Externas

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Prácticas Externas

ECTS NIVEL 2 20

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

20

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NO CONSTAN ELEMENTOS DE NIVEL 3

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RAE. 2 - Traducir las prácticas orales, escritas y multimodales que se generan en contextos internacionales en el ámbito
empresarial. TIPO: Competencias

C
SV

: 7
15

46
49

34
78

37
00

62
86

43
26

5 
- V

er
ifi

ca
bl

e 
en

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ed
uc

ac
io

n.
go

b.
es

/c
id

 y
 C

ar
pe

ta
 C

iu
da

da
na

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ad
m

in
is

tra
ci

on
.g

ob
.e

s

https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=715464934783700628643265


Identificador : 3500121 Fecha : 09/02/2024

11 / 25

RAE. 5 - Gestionar la traducción y los servicios lingüísticos dentro del ámbito profesional (empresa, negocios, comercio), tanto en
lo referente al trato con el cliente, la negociación la gestión de proyectos y la calidad. TIPO: Competencias

RAT. 2 - Trabajar de manera colaborativa en la consecución de objetivos comunes mediante el intercambio de aportaciones
constructivas, la mediación en los conflictos, compartiendo conocimientos, y asumiendo compromisos y responsabilidades al
servicio del equipo, llevando a cabo el rol de líder del equipo cuando la ocasión o contexto lo requieran. TIPO: Competencias

NIVEL 1: Trabajo Fin de Máster

4.1.1 Datos Básicos del Nivel 1

ECTS NIVEL1 10

NIVEL 2: Trabajo Fin de Máster

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Trabajo Fin de Grado / Máster

ECTS NIVEL 2 10

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

10

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NO CONSTAN ELEMENTOS DE NIVEL 3

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

RAE. 1 - Utilizar las lenguas inglesa y española a nivel de llegada de C1 tanto en las destrezas escritas como orales. TIPO:
Competencias

RAE. 4 - Usar las herramientas y aplicaciones tecnológicas necesarias para la traducción y la generación de textos y materiales en
las lenguas inglesa y española. TIPO: Competencias

RAT. 3 - Comunicar de manera oral y escrita para interactuar efectivamente con los demás; escuchando, expresando y
transmitiendo sentimientos, conocimientos, ideas y argumentos de manera clara, rigurosa y convincente; utilizando diversos
recursos expresivos; tanto de forma oral como escrita; utilizando los recursos lingüísticos y formatos apropiados y adaptándose
a las circunstancias, tipos de audiencia y diversos contextos culturales, utilizando para ello diversas lenguas. La comunicación
multilingüe exige, además, la comprensión intercultural, valorar la diversidad cultural y mostrar interés y curiosidad por las lenguas
y la comunicación intercultural. TIPO: Competencias

RAT. 4 - Trabajar eficaz y eficientemente con la tecnología para tratar la información, así como comunicarse en el mundo digital de
manera crítica y responsable. TIPO: Competencias

4.2 ACTIVIDADES Y METODOLOGÍAS DOCENTES

ACTIVIDADES FORMATIVAS

4.2. ACTIVIDADES Y METODOLOGÍAS DOCENTES

La metodología de enseñanza y aprendizaje del Máster es de carácter teórico - práctico, en función de la cual el docente expone los temas, resuelve
las dudas y motiva al alumnado durante el proceso de enseñanza-aprendizaje.

Las principales acciones metodológicas que organizan la actividad docente del título se dividen en Actividades Formativas (AF) y las Metodologías Do-
centes (MD), como conjunto de estrategias y actuaciones organizadas durante el proceso de enseñanza aprendizaje, que se vinculan con los recursos
de aprendizaje y vehiculan la evaluación.

Estas acciones priorizan la participación activa de los estudiantes en su proceso de aprendizaje.

Estas acciones metodológicas se materializan en lo siguiente:

CÓDIGO NOMBRE DESCRIPCIÓN

AF1 Sesión presencial Clases presenciales impartidas por profesores en el aula.

AF2 Trabajos o casos prácticos En cada asignatura se proponen trabajos o casos prácticos donde el estu-

diante de forma individual o grupal debe analizar la información, detectar

aspectos relevantes, tomar decisiones o proponer soluciones para mejorar

la situación.

C
SV

: 7
15

46
49

34
78

37
00

62
86

43
26

5 
- V

er
ifi

ca
bl

e 
en

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ed
uc

ac
io

n.
go

b.
es

/c
id

 y
 C

ar
pe

ta
 C

iu
da

da
na

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ad
m

in
is

tra
ci

on
.g

ob
.e

s

https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=715464934783700628643265


Identificador : 3500121 Fecha : 09/02/2024

12 / 25

AF3 Debates Los estudiantes aportan experiencias, comparten e inician discusiones

constructivas.

AF4 Realización de las prácticas de empresa. Se realizan determinadas tareas, actividades y trabajos dentro de un en-

torno productivo real.

AF5 Elaboración de la memoria de prácticas de empresa. Se detallan los aspectos funcionales principales del centro de trabajo

donde se desarrollan las prácticas, además del trabajo del alumnado, de-

terminando la descripción de actividades, responsabilidades y recursos

empleados.

AF6 Realización del Trabajo Fin de Máster Se diseña, desarrolla y ejecuta el proyecto final de la titulación a través

de la mentorización y seguimiento del docente responsable.

AF7 Tutoría y seguimiento Se realiza un seguimiento académico. La misma se desarrolla a petición

del estudiante o del docente.

AF8 Trabajo autónomo Es el aprendizaje personal del estudiante a través del estudio de los con-

tenidos de la asignatura, tanto teóricos como prácticos, y de la lectura y

análisis de materiales complementarios, así como el trabajo individual

para la resolución de problemas y casos prácticos.

AF9 Realización de exámenes Es la realización de pruebas objetivas de los contenidos de la asignatura.

AF10 Análisis de casos y lecturas Es la recopilación de fuentes y datos sobre un determinado tema para su

posterior análisis de resultados y elaboración de conclusiones.

METODOLOGÍAS DOCENTES

METODOLOGÍAS DOCENTES

CÓDIGO NOMBRE DESCRIPCIÓN

MD1 Clases expositivas de transmisión de conocimiento y activación de los

procesos cognitivos del aprendizaje

Estas clases pueden ser de tipo teórico, donde se aborden los contenidos

conceptuales de las asignaturas, y de tipo práctico donde puedan conocer

las principales herramientas necesarias para el ejercicio de la actividad

profesional relacionada con el título.

MD2 Tutorías presenciales y/o online Éstas pueden ser individuales o grupales dirigidas a la supervisión y se-

guimiento del trabajo y resolución de dudas.

MD3 Clases prácticas Las mismas son guiadas por el profesor, en las pondrán en práctica los

conocimientos adquiridos en el resto de actividades.

MD4 Actividades de análisis y debate En las mismas se realizan lecturas de textos, comentario, debate y con-

clusiones relacionadas con un tema concreto.

MD5 Exposiciones orales Éstas son de los diferentes alumnos y alumnas en el aula de sus prácticas,

investigaciones, trabajos, etc.

MD6 Aprendizaje basado en trabajos y/o casos prácticos El profesor propone trabajos o casos prácticos para que los estudiantes

los analicen y resuelvan, aplicando los contenidos aprendidos, además de

dilemas éticos en la actividad profesional en la que se enmarca el título.

MD7 Aprendizaje en la empresa El o la docente en calidad de tutor de prácticas realiza el seguimiento del

aprendizaje del estudiante en un entorno profesional real.

4.3 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

4.3. Sistemas de evaluación

Como principio general de evaluación se considerará que el alumnado tiene derecho a ser evaluado con garantías de equidad y justicia. Además, las
pruebas de evaluación deberán adaptarse a las necesidades de estudiantes con diversidad funcional.

A lo largo del máster se realizará una evaluación continua que permita valorar el progreso de cada estudiante a lo largo del periodo formativo a través
de diversas actividades e instrumentos de evaluación.

Además, a través de la evaluación final se comprobará cuáles han sido los aprendizajes realizados teniendo como referencia los resultados de apren-
dizaje establecidos para el título.

Menos en las materias, Prácticas Externas y Trabajo fin de Máster, para la evaluación final se tendrá en cuenta el trabajo realizado en el curso o las
actividades académicas dirigidas (AAD) y el examen o entrega final.

Los instrumentos de evaluación son los siguientes:

CÓDIGO NOMBRE DESCRIPCIÓN

IE1 Examen o prueba objetiva Pruebas parciales o finales que permiten evaluar conocimientos, capaci-

dades, destrezas, rendimiento, aptitudes, actitudes, inteligencia, etc.  Po-

drán ser escritas u orales.

IE2 Resolución de trabajos o casos prácticos durante el periodo lectivo Análisis escrito y oral de problema o caso práctico real, realización prác-

tica de trabajos de diferente naturaleza según materia: trabajos teóricos,

teórico-prácticos y prácticos. Permiten evaluar destrezas de tipo concep-

tual y procedimental. Serán de tipo grupal o individual.

IE3 Entregables de las clases prácticas Realización de entregables y productos (trabajos, ejercicios y problemas,

presentaciones) elaborados por el estudiante.

IE4 Participación en debates y exposición oral Reflexión o ensayo escrito u oral. Se valora si el alumno es capaz de bus-

car, organizar, analizar y sintetizar información, establecer relaciones en-

tre contenidos y comunicarlos a una audiencia de manera fluida y cohe-

rente.
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IE5 Evaluación de las prácticas por el tutor del centro de prácticas Desarrollo de tareas y actividades en el centro de trabajo de forma indivi-

dual y/o dentro de un equipo de trabajo, donde se podrá evaluar el desa-

rrollo de las mismas de acuerdo a los planes formativos relacionados con

las prácticas externas.

IE6 Evaluación de las prácticas por el tutor de la universidad Desarrollo de la memoria escrita según especificaciones y según el proto-

colo de presentación de memoria de prácticas externas.

IE7 Evaluación del Trabajo Fin de Máster por el tutor académico Memoria escrita sobre un tema concreto de una de las materias. Resulta-

dos de los estudios de diferente índole que sirvan para evaluar el diseño,

la planificación y gestión de los recursos empleados, el desarrollo, los re-

sultados y vías de mejora del Trabajo.

IE8 Defensa del Trabajo Fin de Máster ante un Tribunal. Exposición oral acompañada o no de recursos sonoros, visuales y/o au-

diovisuales para evaluar la capacidad de sintetizar y estructurar el conte-

nido del proyecto, comunicar dicha información a una determinada au-

diencia, y responder y gestionar a las críticas constructivas del tribunal.

4.4 ESTRUCTURAS CURRICULARES ESPECÍFICAS
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5. PERSONAL ACADÉMICO Y DE APOYO A LA DOCENCIA
PERSONAL ACADÉMICO

Ver Apartado 5: Anexo 1.

OTROS RECURSOS HUMANOS

Ver Apartado 5: Anexo 2.

6. RECURSOS MATERIALES E INFRAESTRUCTURALES, PRÁCTICAS Y SERVICIOS
Justificación de que los medios materiales disponibles son adecuados: Ver Apartado 6: Anexo 1.

7. CALENDARIO DE IMPLANTACIÓN
7.1 CRONOGRAMA DE IMPLANTACIÓN

CURSO DE INICIO 2024

Ver Apartado 7: Anexo 1.

7.2 PROCEDIMIENTO DE ADAPTACIÓN

No procede.

7.3 ENSEÑANZAS QUE SE EXTINGUEN

CÓDIGO ESTUDIO - CENTRO

8. SISTEMA INTERNO DE GARANTÍA DE LA CALIDAD Y ANEXOS
8.1 SISTEMA INTERNO DE GARANTÍA DE LA CALIDAD

ENLACE https://www.deusto.es/es/inicio/somos-deusto/facultades/ciencias-sociales-humanas/la-
facultad/gestion-calidad

8.2 INFORMACIÓN PÚBLICA

El SGC cuenta con proceso denominado Comunicación y Rendición de Cuentas a los grupos de interés, por el que anualmente se revisa que la infor-
mación pública disponible sigue siendo adecuada a las necesidades de todos los grupos de interés y que se mantiene actualizada:

- Para el estudiantado, tanto previamente a su matriculación (sobre las características del título, sistemas de acceso y admisión, idioma de impartición,
etc.) como durante el proceso de formación y aprendizaje.

- Para el profesorado, para los empleadores y para la sociedad en su conjunto.

La Facultad cuenta con diversos canales para la difusión y el acceso a la Información Pública relativa, tanto al propio Centro como a las titulaciones
que en él se imparten/impartirán:

· Web de la Facultad.
· Intranet.

· Web promocional de los diferentes títulos ofertados.

· Redes Sociales.

· Tablones de anuncios de la Facultad.

· Pantallas de Información de la Facultad.

· Material gráfico y cartelería impresa.

8.3 ANEXOS

Ver Apartado 8: Anexo 1.

PERSONAS ASOCIADAS A LA SOLICITUD
RESPONSABLE DEL TÍTULO

NIF NOMBRE PRIMER APELLIDO SEGUNDO APELLIDO

15996249W ANE FERRAN ZUBILLAGA

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL PROVINCIA MUNICIPIO

Avda. Universidades, 24 48007 Bizkaia Bilbao

EMAIL MÓVIL FAX CARGO

aferran@deusto.es 685761113 944457854 Decana de la Facultad de
Ciencias Sociales y Humanas.

REPRESENTANTE LEGAL

NIF NOMBRE PRIMER APELLIDO SEGUNDO APELLIDO

30613834Y GONZALO MARIA MESEGUER TAPIZ

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL PROVINCIA MUNICIPIO
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Avda. Universidades, 24 48007 Bizkaia Bilbao

EMAIL MÓVIL FAX CARGO

administracion@deusto.es 944139000 944457854 Director Económico Financiero

El Rector de la Universidad no es el Representante Legal

Ver Personas asociadas a la solicitud: Anexo 1.

SOLICITANTE

El responsable del título no es el solicitante

NIF NOMBRE PRIMER APELLIDO SEGUNDO APELLIDO

11925756A MARÍA ELENA AUZMENDI ESCRIBANO

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL PROVINCIA MUNICIPIO

Avda. Universidades, 24 48007 Bizkaia Bilbao

EMAIL MÓVIL FAX CARGO

elena.auzmendi@deusto.es 606375978 944457854 Vicerrectora de Aprendizaje y
Transformación Digital

INFORME PREVIO DE LA COMUNIDAD AUTÓNOMA
Informe previo de la Comunidad Autónoma: Ver Apartado Informe previo de la Comunidad Autónoma: Anexo 1.
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Apartado 1: Anexo 1
Nombre :Consortium Agreement.pdf

HASH SHA1 :C90A305588B4846E8B170FD13CDC955AFE76FDF9

Código CSV :683364594612603127502104
Ver Fichero: Consortium Agreement.pdf
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Apartado 1: Anexo 6
Nombre :20240208_UOA_01_10_Justificación(1).pdf

HASH SHA1 :02EC3526A5F0EF1C95F0AA55BA748294E0BB1E7C

Código CSV :715459442997207739318264
Ver Fichero: 20240208_UOA_01_10_Justificación(1).pdf
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Apartado 4: Anexo 1
Nombre :20240209_04_Planificación de las enseñanzas (4).pdf

HASH SHA1 :B0577B84971BDC665174868D474EEB4EACB3B2EB

Código CSV :715449332936811046524625
Ver Fichero: 20240209_04_Planificación de las enseñanzas (4).pdf
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Apartado 5: Anexo 1
Nombre :05.1.Personal_académico_20231031.pdf

HASH SHA1 :B8314AA31941402B145E3B0D26204046ECFC5DD2

Código CSV :684250636998522011411799
Ver Fichero: 05.1.Personal_académico_20231031.pdf

C
SV

: 7
15

46
49

34
78

37
00

62
86

43
26

5 
- V

er
ifi

ca
bl

e 
en

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ed
uc

ac
io

n.
go

b.
es

/c
id

 y
 C

ar
pe

ta
 C

iu
da

da
na

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ad
m

in
is

tra
ci

on
.g

ob
.e

s

https://sede.educacion.gob.es/cid/684250636998522011411799.pdf
https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=715464934783700628643265


Identificador : 3500121 Fecha : 09/02/2024

20 / 25

Apartado 5: Anexo 2
Nombre :5(1).2 Recursos Humanos no decentes.pdf

HASH SHA1 :93E4A4FEFE7C619B526892461EE4B745B4F00C86

Código CSV :684254227965149715526695
Ver Fichero: 5(1).2 Recursos Humanos no decentes.pdf
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Apartado 6: Anexo 1
Nombre :20240209_UOA_06_Recursos para el apren.pdf

HASH SHA1 :FBAFCC2A383FECDDF2C1F92F81A6ABEB5DE8E5A5

Código CSV :715454054806139677127855
Ver Fichero: 20240209_UOA_06_Recursos para el apren.pdf
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Apartado 7: Anexo 1
Nombre :07_1_CronogramaImplantación_20231031.pdf

HASH SHA1 :D02779012C42BA78BD32631A089D9F0A71F71E73

Código CSV :684248468415613076599152
Ver Fichero: 07_1_CronogramaImplantación_20231031.pdf
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Apartado Personas asociadas a la solicitud: Anexo 1
Nombre :Poderes Gonzalo Representante Legal abrev.pdf

HASH SHA1 :19FF03A248812BDB56561633A47FD961EE78587A

Código CSV :684299842859281025339119
Ver Fichero: Poderes Gonzalo Representante Legal abrev.pdf
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Apartado Informe previo de la Comunidad Autónoma: Anexo 1
Nombre :Resolución favorable GV.pdf

HASH SHA1 :CF563A5EB231D478775CC2F199803F103ADFFE9A

Código CSV :683631674045609096174982
Ver Fichero: Resolución favorable GV.pdf
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5 PERSONAL ACADÉMICO 


5.1.a) Descripción de la plantilla de profesorado del título  


El profesorado se compone fundamentalmente de profesores con dedicación de la Maynooth University y 
Universidad de Deusto, y de profesionales de prestigio dentro del ámbito de la traducción empresarial. De esta 
forma, se trata de buscar una combinación óptima entre profesores propios, con amplia experiencia docente y 
de gestión, con profesores que han desarrollado su carrera profesional en empresas vinculadas a la traducción 
empresarial, siendo capaces de transmitir experiencias y vivencias del sector.  


Las categorías profesionales, funciones docentes, acreditación y méritos docentes y de investigación del 
personal Docente e Investigador de este máster pertenecientes a la UD, se encuentran descritas en el 
Reglamento del Profesorado que se puede consultar en el siguiente enlace. 


El número total de profesores disponibles para el título es 15, de los cuales 8 son mujeres (53.33%), y 7 son 
hombres (46.16%). De los 15 profesores disponibles, 11 son doctores (73,3%). Entre el profesorado disponible 
para el mismo, se cuenta con profesionales pertenecientes a empresas del sector (3 profesores colaboradores) 
con experiencia en desarrollo de proyectos, en dirección y/o participación en proyectos de I+D+i en dicho sector.  


Tabla 5.1. Profesores por Categorías Académicas 


Categoría  Número de 
personal 
disponible 


Número de 
profesores con 
Evaluación 
Positiva 
(Aneca o 
Unibasq) 


Número de 
Sexenios 


Créditos ECTS 
Impartidos 


Titular 2 2 6 8 


Encargado Doctor 7 1 3 30,5 


Encargado Licenciado 3 1 0 15 


Personal Externo 3   6,5 
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5.1.b) Estructura del profesorado 


Para asegurar un correcto despliegue del título, en el siguiente enlace se detalla la plantilla de profesorado 
asignado al Máster Universitario en Traducción Empresarial y Comunicación Intercultural en Inglés y Español/ 
MA. In Business Translation and Intercultural Communication in English and Spanish. 


5.1.c) Méritos docentes del profesorado no acreditado 


El máster cuenta con 1 profesor doctor no acreditado en la UD que imparte docencia en el Grado de Lenguas 
Modernas y Gestión. Dicho profesor, se encargará de impartir la asignatura de traducción en el grado y 
participará en el máster. Asimismo, es experto en áreas de comunicación y de lengua y lingüística anexas al área 
de traducción empresarial. Concretamente, en el área de Lenguas imparten docencia en inglés en asignaturas 
de Linguistics y Contrastive Grammar. Mientras tanto, MU cuenta con un profesorado con amplia experiencia 
profesional de entre 5-20 años en asignaturas de traducción, comunicación intercultural y negocios 
internacionales en inglés y español para propósitos específicos enfocados hacia el mundo empresarial.  


5.1.d) Méritos de investigación del profesorado no doctor  


Tanto la UD como MU cuenta para el máster con colaboradores y profesores no doctores, que serán expertos 
del mundo de la empresa y de la traducción. Se trata de profesionales del mundo de la empresa o traductores 
profesionales que han compaginado su experiencia profesional internacional con labores de investigación 
científica y educación. Sus méritos incluyen artículos publicados en revistas indexadas y especializadas en temas 
de traducción, de comunicación intercultural dentro de un marco empresarial, y negocios internacionales, todos 
ellos también con artículos en vías de publicación. Se trata, por tanto, de profesionales cuya docencia e 
investigación está cimentada sobre una amplia experiencia profesional de su sector de especialidad. 
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7. CALENDARIO DE IMPLANTACIÓN


Cronograma de implantación del título


El Máster Universitario en Traducción Empresarial y Comunicación Intercultural en Inglés y


Español/ MA. In Business Translation and Intercultural Communication in English and


Spanish se implantará en el curso 2024/2025
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ALEGACIONES AL INFORME DE EVALUACIÓN DE FECHA 19/01/2024


De conformidad con el informe de evaluación provisional emitido por UNIBASQ en relación con la
propuesta de verificación del Máster Universitario en Traducción Empresarial y Comunicación
Intercultural en inglés y español/M.A. in Business Translation and Intercultural Communication in
english and spanish por la Universidad de Deusto, se ha procedido a modificar los siguientes
aspectos, indicándose los cambios realizados marcados de color verde en el apartado
correspondiente, y en el resto de campos sin marca de color. En letra cursiva se incluyen los
comentarios y explicaciones para facilitar el seguimiento de los cambios realizados.


1. TITULUAREN DESKRIBAPENA, HEZKUNTZA-HELBURUAK ETA JUSTIFIKAZIOA / DESCRIPCIÓN,
OBJETIVOS FORMATIVOS Y JUSTIFICACIÓN DEL TÍTULO


El título conjunto propuesto por la Universidad de Deusto es el Máster Universitario en Traducción
Empresarial y Comunicación Intercultural en Inglés y Español / Master in Business Translation and
Intercultural Communication in English and Spanish, impartido en colaboración con la National
University of Ireland, Maynooth (Irlanda). Esta denominación es coherente con el enfoque
formativo del título y su nivel académico (MECES 3), si bien el plan formativo presenta ciertos
aspectos mejorables que se indican en los siguientes apartados del presente informe. Asimismo,
este máster se encuentra adscrito a la rama de "Artes y Humanidades" y al ámbito de conocimiento
"Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística" y está vinculado a la Facultad de Ciencias
Sociales yHumanas.


Si bien los principales objetivos formativos del título están alineados con la denominación del título,
no siempre hay correspondencia con los resultados del proceso de formación y aprendizaje.
Además, algunos son muy genéricos y no están contextualizados en el ámbito del título (por ej.,
“profundizar en el dominio de las lenguas (inglés y español)”), o bien no están formulados con
claridad y son, por tanto, difíciles de entender (por ej., “Preparar para una gestión eficaz de las
herramientas lingüísticas para alcanzar los objetivos en los contextos internacionales”). En esta re-
verificación hubiera sido deseable que se hubiera mejorado estos aspectos.


Tal y como se indica en el informe de evaluación, se ha procedido a la actualización de los objetivos
del título, el perfil de egreso y los resultados de aprendizaje específicos (RAE), atendiendo a la
claridad de expresión y a la eliminación de terminología prestada del inglés. Asimismo, se han
tenido en cuenta los comentarios relativos a los objetivos del título y al perfil de egreso para que los
resultados de aprendizaje específicos (RAE) propuestos para cada materia estén alineados.


En evaluaciones anteriores realizadas para la verificación, se señaló la posibilidad de mejorar la
información proporcionada como justificación del título. Este aspecto no ha sido abordado en la
presente propuesta. En primer lugar, se toma como referencia principal el “Libro blanco. Título de
Grado en Traducción e Interpretación”, publicado por la ANECA en 2004, que aborda la enseñanza de
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la disciplina a nivel de grado y que ha quedado bastante obsoleto y desconectado de la realidad
actual. Hubiera sido conveniente haber utilizado estudios recientes sobre el volumen de negocio
que supone la traducción, la interpretación y la localización (en general y específicamente del
sector empresarial), las tecnologías lingüísticas multilingües, etc., así como los informes recientes
de Slator, DG CONNECT o Nimdzi, entre otros. En segundo lugar, se indica lo siguiente: “Para diseñar
este máster universitario se han tenido en cuenta la oferta formativa en el ámbito de educación
superior de la Comunidad Autónoma Vasca (véase enlace), el encaje y adecuación dentro de la
estrategia de titulaciones de la Universidad de Deusto (UD) y la Maynooth University (MU) (véase
enlace), la oferta en el territorio nacional (véase enlace) y varios programas internacionales (véase
enlace).” Si bien se ofrece un análisis con cierto detalle de los títulos similares ofertados en España,
se incide en la diferenciación del máster propuesto frente a los existentes, pero no se ofrece
información sobre cómo los referentes propuestos han incidido en el diseño del plan de estudios
que se propone. Lo mismo se aplica al contexto internacional, apenas descrito o analizado, que
prácticamente se reduce a aportar la dirección URL de los programas de máster en traducción
especializada avalados por la Unión Europea. Conviene recordar que los referentes utilizados deben
ser pertinentes y tener una conexión directa con el título, más allá de la mera diferenciación por
interés comercial, y que el resultado de los procedimientos de consulta debe mostrar una relación
directa con el título.


Atendiendo a los comentarios recibidos, se ha procedido a ampliar la justificación del máster,
teniendo en cuenta los estudios de DG CONNECT y DG TRANSLATION de la Comisión Europea, y
Nimdzi. Además, se ha tenido en cuenta el aspecto cultural de la traducción en referencia a las
investigaciones de Bassnett y Lefevere. También se ha clarificado el nivel de incidencia de otros
másteres europeos e internacionales en el diseño del máster.


2. HEZKUNTZA- ETA IKASKUNTZA-PROZESUAREN EMAITZAK / RESULTADOS DEL PROCESO DE
FORMACIÓN Y DE APRENDIZAJE


LaMemoria de verificación presentada incluye unos perfiles de egreso adecuados y coherentes con la
denominación del título. Sin embargo, los resultados del proceso de formación y de aprendizaje no
están totalmente alineados con los perfiles de egreso. En este sentido, el título carece de contenidos,
competencias y resultados de aprendizaje que permitan al estudiante obtener el perfil de egreso
que se contempla en la Memoria de verificaciónpresentada:


Perfil de egreso:


“Al obtener los resultados de aprendizaje de la titulación, las personas egresadas se forman como
profesionales expertos en traducción y comunicación intercultural en las lenguas española e inglesa
en contextos internacionales. Las personas egresadas alcanzan una formación actualizada en la
traducción, con niveles de competencia generales equivalentes al C2 (MCER) en lenguaje comercial
para las dos lenguas (inglés y español), y están preparadas y orientadas hacia perfiles profesionales
en contextos internacionales.
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Además, las personas egresadas alcanzan un nivel avanzado en el uso de las TIC en el ámbito
lingüístico y comunicativo, con un enfoque hacia la aplicabilidad en campos como la traducción en
el área de los negocios, la gestión de las lenguas en la empresa, la comunicación y mediación
interculturales en contextos internacionales.”


“Este título permite a las personas egresadas trabajar en:


 Traducción: inglés-español en ámbitos empresariales y comerciales.
 Internacionalización: mediadores lingüísticos interculturales, técnicos lingüísticos,


multinacionales.
 Comunicación y publicación: medios de comunicación, industria editorial, asesoría


lingüística.
 Nuevas tecnologías: documentación en red, bibliotecas informatizadas, recursos


lingüísticos en red.”


No queda claro, por ejemplo, cómo el o la estudiante va a conseguir progresar de C1 (o C1.1) a C2
(MCER), sin que se indique los niveles de entrada y salida en las asignaturas correspondientes; o
cómo van a adquirir un nivel avanzado en el uso de las TIC en el ámbito lingüístico, etc., cuando no
hay estructuración ni progresión adecuada de contenidos referidos a las tecnologías lingüísticas de
apoyo a la traducción (y la interpretación), que no son equivalentes a las tecnologías de la
información y la comunicaciones, o a los recursos digitales. Tampoco se puede concebir la
mediación interlingüística e intercultural sin contenidos y competencias asociados a interpretación.


Asimismo, surgen dudas sobre la posibilidad real de que el estudiantado salga preparado para
trabajar en nuevas tecnologías o como técnicos lingüísticos o técnicas lingüísticas o se conviertan
en profesionales de los medios de comunicación, en biblioteconomía y documentación electrónica
o de la industria editorial, sin contenidos o competencias suficientes en el actual plan de
estudios/programa formativo. Y ello sin tener en cuenta la amplia variedad de perfiles de ingreso y
la ausencia de complementos formativos, lo que hace que parezca inviable que todo el
estudiantado consiga resultados de aprendizaje similares.


Se ha actualización del perfil de egreso en base a los objetivos del título. Cabe resaltar que el máster
se especializa en la traducción y no en la interpretación, por ello se ha ahondado en la justificación
de esta decisión. Al delimitar el perfil de ingreso (véase el punto 3. Admisión Reconocimiento y
Movilidad), se ha actuado acorde al perfil de egreso, delimitando las salidas profesionales
propuestas.


3. ONARPENA, AITORPENA ETA MUGIKORTASUNA / ADMISIÓN, RECONOCIMIENTO Y
MOVILIDAD


En general, los criterios de admisión son claros y de acuerdo con la legislación española en vigor.


En cuanto al perfil de ingreso recomendado, este se consigna de la siguiente manera en la Memoria
de verificación:
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“El máster se dirige a titulados universitarios con interés en el mundo de la traducción y la
comunicación intercultural en las lenguas inglesa y española. Los candidatos que quieran acceder al
Máster Universitario en Traducción Empresarial y Comunicación Intercultural en Inglés y
Español/M.A. in Business Translation and Intercultural Communication in English and Spanish
(MABTIC) deben estar en posesión de un título oficial de graduado o equivalente, especialmente de
los ámbitos de Lenguas Modernas, Lenguas Modernas y Gestión, Traducción e Interpretación,
Estudios Ingleses, Turismo, Comunicación o Relaciones Internacionales. Además, para acceder al
máster los titulados y tituladas deberán acreditar un nivel mínimo de C1, según el Marco Europeo de
Referencia para las Lenguas, de las lenguas inglesa y española.”


Este perfil de ingreso no incluye, por ejemplo, a estudiantes de empresariales o de cualquier grado
que deseen mejorar su inglés hablado mencionados en la materia 2, por ejemplo (véase criterio 4).
Por otra parte, es un perfil de ingreso muy variado que no indica los grados de acceso preferentes,
y, por tanto, no contempla los complementos formativos necesarios para aquellos títulos de grado
que no serían considerados como preferentes (por ejemplo, de Gestión, de Turismo, Relaciones
Internacionales o del ámbito de la empresa, como la antigua licenciatura de Empresariales, además
de las actuales de ADE y relacionadas). Se recomienda delimitar las titulaciones de acceso o bien
diseñar complementos formativos acordes con las necesidades de los y las estudiantes de nuevo
ingreso.


Atendiendo al perfil de ingreso, se ha procedido a actualizar el texto, delimitando las titulaciones de
acceso, tal y como se propone en las alegaciones.


4. IRAKASKUNTZEN PLANGINTZA / PLANIFICACIÓN DE LAS ENSEÑANZAS


El plan de estudios se detalla en el citado anexo correspondiente al punto 4.4. Consta de 4 módulos
(90 créditos en total).


El módulo 1. Business, translation and intercultural Studies (30 créditos) se imparte en inglés en la
Mynooth University (MU); y consta de 3 materias/asignaturas:


Materia 1.- Approaches to translation and intercultural studies.


Materia 2.- Advanced business translation, writing and communication in English/Spanish. Materia


3.- People, organization and Society: cross-cultural management.


El módulo 2. Traducción, comunicación y empresa sigue la misma organización en número de
créditos y materias/asignaturas:


Materia 4.-Traducción especializada en ámbitos empresariales y de gestión: inglés-español. Materia


5.- Las TICs en la traducción y la comunicación digital.


Materia 6.- Comunicación organizacional internacional, mercado de la traducción internacional y
los desafíos de la globalización.
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El módulo 3 se imparte en la Universidad de Deusto (UD), pero no consta la direccionalidad (directa
o inversa), ni el idioma de impartición.


Además de la presencia de abundantes errores ortotipográficos, de estilo, de terminología en
español (“traducción mecánica” en lugar de “traducción automática”, “herramientas CAT
(Computer-assisted translation)” en lugar de “herramientas TAO (traducción asistida por
ordenador)”, “trabajo co-tutorado”, “post-editar”, “re revisión”, etc.), hay determinadas materias
que presentan deficiencias que deben ser subsanadas. Por ejemplo, la materia 2 abarca la
traducción de textos de todo tipo (literarios, históricos, comerciales, técnicos), en la dirección
español-inglés. Hay que decir que el título no cuenta con una competencia adecuada para este tipo
de traducción general (más propia de un grado), y que entre sus contenidos posibles incluye la
interpretación (sin que haya competencias/resultados específicos de interpretación). Incluye
también interpretación, pero no se indica la modalidad o contexto de la interpretación que se va a
abordar (¿consecutiva, de enlace, simultánea? ¿para los servicios sociales, de conferencia, etc.?
¿remota o híbrida?, etc.). Otro problema es el perfil de ingreso “asociado” a dicha
materia/asignatura, dado que se indica un perfil de empresariales o muy general (que no
corresponde al perfil de ingreso consignado en la Memoria de verificación):


“Este módulo está dirigido a estudiantes internacionales de empresariales que puedan necesitar un
nivel más alto de inglés académico escrito de negocios, hasta el nivel C1.1 del MCER, para la
realización de ensayos, informes y otros trabajos escritos relacionados con sus estudios y
evaluaciones. También está dirigido a estudiantes que necesiten mejorar su inglés hablado formal
en relación con entrevistas de trabajo y presentaciones.”


Otros ejemplos son la materia 4, que no indica la direccionalidad de la traducción; la materia 5, que
usa el término TIC (o incluso “TICs”) de forma laxa y “mezcla” plataformas web, con tecnologías de
la traducción o iniciativas tecnológicas tipo crowdsourcing; o la materia 6, que incluye contenidos
propios de la materia de TFM, algo que no corresponde con la denominación de esta
materia/asignatura:


“2. Preparación y metodologías para la gestión de prácticas y elaboración del TFM. Trabajo y
consejo práctico para llevar a buen puerto la experiencia de prácticas profesionales en traducción y
trabajos asociados a la comunicación intercultural. También preparará al estudiante para la
disciplina de investigación y elaboración del TFM, y cómo ésta puede responder a la experiencia de
las prácticas externas, además de la gestión de la defensapública.”


El módulo 4. Trabajo fin de máster emplea también una denominación no estándar para el TFM
(“proyecto fin de máster”), y sus contenidos y orientación están muy próximos al módulo 3.
Prácticas (Materia 7. Prácticas Externas). No incluye una descripción en sí de los contenidos o líneas
temáticas que los estudiantes podrán abordar, y en su lugar se indica lo siguiente: “Se favorecerá
que el Trabajo Fin de Máster esté directamente relacionado con las actividades aplicadas en el
período de prácticas.” Por otra parte, la longitud prevista para el TFM (“Tendrá una extensión de
7.000-8.000 palabras”) es claramente inferior a lo esperable para un trabajo de 10 créditos.
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En cuanto al módulo 3. Prácticas, concretado en la materia/asignatura Prácticas Externas (20
créditos), su descripción no incluye las normas esenciales de elaboración, para lo cual se nos remite
a un documento aún en preparación (“MA in Business Translation and Intercultural Communication
in English and Spanish: Work Placement Guidelines” (Guía de prácticas)”, que no se proporciona
adjunto a la Memoria de verificación presentada. Y si bien se aporta el listado de empresas de
prácticas con las que se cuenta, no se aportan los convenioscorrespondientes.


Finalmente, se debería aclarar el idioma de impartición de las distintas materias/asignaturas
cursadas en UD y respecto a las prácticas externas. En este sentido, en el acuerdo bilateral que
presentan ambas universidades se indica lo siguiente:


“Artículo 4. Idioma de impartición


Las clases, tutorías y seminarios podrán ser impartidos en inglés o español. Los exámenes orales y
escritos podrán realizarse en inglés o en español, y las tesis podrán asimismo redactarse en inglés o
en español.”


Se ha procedido a una revisión del plan de estudios para detectar erratas y eliminar préstamos del
inglés. En todas las materias se indica con claridad el idioma de impartición y la direccionalidad de
la traducción. En cuanto a los contenidos de cada materia, se procede a un breve resumen de los
cambios propuestos más significativos:


Materia 2 – clarificación sobre el énfasis en la traducción y no en la interpretación, que no forma
parte de este máster. Eliminación de un texto sobre perfil de ingreso, irrelevante aquí, sustituido por
un breve resumen más acorde al contenido actual de la materia.


Materia 5 – eliminación de préstamos del inglés, además de reenfocar la materia hacia las
tecnologías relevantes para el desempeño de la labor de traducción.


Materia 6 – clarificación sobre de qué manera el contenido puede ser de utilidad para el módulo
tres.


Materia 7 – actualización de la descripción de las prácticas externas, indicando que la Guía de
prácticas está en preparación, clarificando su relación con el TFM, y la repartición de prácticas entre
las dos universidades.


Materia 8 – actualización de la denominación apropiada para el TFM, y clarificaciones sobre sus
posibles contenidos, la relación con las prácticas, y la repartición de TFM entre las dos
universidades implicadas.


6. IKASTEKOBALIABIDEAK:MATERIALAK ETAAZPIEGITURAK, PRAKTIKAKETA ZERBITZUAK /
RECURSOS PARAEL APRENDIZAJE: MATERIALES E INFRAESTRUCTURALES, PRÁCTICAS Y
SERVICIOS


En la Memoria se aporta información sobre los recursos de las universidades en general, pero no las
específicas para el título. Se debe indicar las infraestructuras concretas con las que se cuenta el
título en ambas Universidades: número y capacidad de las aulas que se emplearán para la docencia
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reglada, laboratorios de informática (número de puestos y tipos de equipos), cabinas de
interpretación (número de puestos y homologación) o sistemas de interpretación remota; campus
virtual (unificado o específico de cada Universidad); programas de TAO y TA disponibles para la
docencia y en remoto; programas de gestión y manejo de corpus; bibliotecas y recursos
electrónicos, servicios de préstamo interbibliotecarios, etc.


Se ha procedido a indicar los recursos de los que disponen las facultades en ambas universidades.
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1.10. Justificación del título


Desde que, en 2004, la Agencia Nacional de Evaluación de la Calidad y Acreditación (ANECA)


publicara el Libro Blanco del Título de Grado en Traducción e Interpretación, los procesos de


globalización han sufrido una aceleración que ha afectado al tejido económico y demográfico de las


sociedades multiculturales contemporáneas y también a la realidad lingüística y cultural de estas


sociedades dinámicas. En el Libro Blanco se aborda la necesidad de una formación especializada


de grado en traducción e interpretación que dé respuesta de forma rigurosa a una demanda


creciente de profesionales de este área en el ámbito público y privado. A esta demanda, se suma


ahora el desafío de actuar y operar en un entorno global y altamente digitalizado, en el que las


empresas, instituciones y organizaciones han de hacer frente a barreras lingüísticas y culturales que


exigen una respuesta por parte de las instituciones educativas mediante la formación y el desarrollo


de competencias y habilidades especializadas. Este título de posgrado internacional se basa


fundamentalmente en la traducción, y para su diseño se ha utilizado el Libro Blanco del Título de


Grado en Traducción e Interpretación.


El ámbito comercial constituye uno de los mercados más importantes para la traducción, y la


necesidad de generar textos de calidad traducidos con las características formales, lingüísticas,


estilísticas e interculturales adecuadas por parte de personas expertas permanece, incluso, en un


contexto en que el inglés, seguido del español, se ha convertido en la lengua de uso común para la


interacción hablada y escrita en el mundo empresarial. Si bien tradicionalmente se ha vislumbrado la


traducción como una actividad vinculada, tanto a los órganos públicos judiciales, policiales,


sanitarios o políticos, como a una actividad ligada al mundo editorial y de la literatura, en los últimos


años se ha detectado una creciente demanda de un perfil profesional que, observando el rigor del


especialista, es capaz de desarrollar una actitud emprendedora y de trabajar en entornos digitales


complejos y versátiles.


Por otro lado, la Comisión Europea fomenta el perfil de estos profesionales al igual que lo hacen


numerosas empresas internacionales que reconocen que la traducción es el elemento clave para


acceder a mercados internacionales y operar a nivel global. Así, este título de posgrado


internacional, además de tener como referencia el citado Libro Blanco, se fundamentará en dos


informes, el Strategic Plan 2016-2020 de DG CONNECT de la Comisión Europea y el Language industry


services: Market split by service and segment leaders in 2023, de Nimdzi.


El primero, Strategic Plan 2016-2020 de DG CONNECT de la Comisión Europea, describe la implementación


de un mercado único digital a nivel europeo para el crecimiento económico y el fomento del empleo. Más


concretamente, el Strategic Plan 2020-2024 de DG TRANSLATION indica el papel de la traducción en este


objetivo, señalando la necesidad de promover el multilingüismo y dar visibilidad a la profesión de traducción.
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Este máster se fundamente en la noción que toda traducción escrita es un acto de mediación cultural, tal y


como Bassnett y Lefevere (1996) han establecido.


En el segundo, el porcentaje de mercado indicado por Nimdzi en Language industry services: Market split by


service and segment leaders in 2023 muestra que la traducción y localización ocupa 43% del mercado, con la


traducción automática y la posedición otro 5.9%. Mientras tanto, la interpretación ocupa el 15.1%, lo cual


justifica el enfoque de este máster exclusivamente en la traducción. El subtitulado (5.9% del mercado) y los


doblajes (10.7%) requieren su propia formación especializada, y se considera que la interpretación, tanto


simultánea como consecutiva, también requiere de unas habilidades distintas a la traducción. Al ocupar casi


el 50% del mercado, se considera que la comunicación intercultural a través de la traducción requiere y


merece el enfoque específico que aporta este máster.


El Máster Universitario en Traducción Empresarial y Comunicación Intercultural en Inglés y


Español/M.A. in Business Translation and Intercultural Communication in English and Spanish


(MABTIC) persigue especializarse en traducción inglés-español en el ámbito empresarial, aspirando


a una formación especializada que integre las competencias específicas de la traducción con un


profundo conocimiento de la comunicación intercultural, de las herramientas técnicas y


metodológicas del entorno digital y el desarrollo de actitudes y valores de emprendimiento. El hecho


de que se estudie una parte en un país hispanohablante y otra en un país anglófono, también hace


que sea un programa único.


Al no existir ningún máster de estas características, se ha incidido en los factores diferenciantes del nuevo


programa en contraste con programas existentes. Para diseñar este máster universitario se han tenido en


cuenta la oferta formativa en el ámbito de educación superior de la Comunidad Autónoma Vasca


(véase enlace), el encaje y adecuación dentro de la estrategia de titulaciones de la Universidad de


Deusto (UD) y la Maynooth University (MU) (véase enlace), la oferta en el territorio nacional (véase


enlace) y varios programas internacionales (véase enlace).


1.10.1 Perfiles fundamentales de egreso a los que se orientan las enseñanzas


Al obtener los resultados de aprendizaje de la titulación, las personas egresadas serán


profesionales en traducción y comunicación intercultural en las lenguas española e inglesa en


contextos internacionales, habilitándoles para ejercer la profesión de traductor inglés-español en


ámbitos empresariales y comerciales. Las personas egresadas realizan las prácticas externas del


Máster en empresas e instituciones de renombre obteniendo perspectivas diferentes y


complementarias, profundizan en la dimensión internacional del Máster y amplían su currículo


personal y académico. Las personas egresadas del MABTIC estarán preparadas para:


 Trabajar en equipo de manera colaborativa para la consecución de objetivos comunes, actuando


de manera ética e inclusiva. Las personas egresadas alcanzan una formación actualizada en la


traducción especializado en lenguaje comercial para las dos lenguas (inglés y español.
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 Desarrollar la comunicación escrita en inglés y español para mejorar su capacidad de expresión y


registro profesional en un entorno multicultural.


 Aplicar habilidades analíticas y comunicativas hacia la resolución de retos lingüísticos,


adaptándose a las realidades profesionales de la empresa en un contexto multilingüe y multicultural.


 Afrontar un futuro en el que las lenguas, sus culturas y habilidades para su uso en diversos


contextos laborales internacionales son clave.


 Alcanzar la competencia digital en el uso de las herramientas y aplicaciones tecnológicas


necesarias para la traducción en inglés y español, con un enfoque hacia la aplicabilidad en campos


como la traducción en el área de los negocios y la gestión de las lenguas en la empresa en


contextos internacionales.


Al obtener los resultados de aprendizaje de la titulación, las personas egresadas se forman


como profesionales expertos en traducción y comunicación intercultural en las lenguas


española e inglesa en contextos internacionales. Las personas egresadas alcanzan una


formación actualizada en la traducción, con niveles de competencia generales equivalentes


al C2 (MCER) en lenguaje comercial para las dos lenguas (inglés y español), y están


preparadas y orientadas hacia perfiles profesionales en contextos internacionales.


Además, las personas egresadas alcanzan un nivel avanzado en el uso de las TIC en el


ámbito lingüístico y comunicativo, con un enfoque hacia la aplicabilidad en campos como la


traducción en el área de los negocios, la gestión de las lenguas en la empresa, la


comunicación y mediación interculturales en contextos internacionales.


Las personas egresadas realizan las prácticas externas del Máster en empresas e


instituciones de renombre obteniendo perspectivas diferentes y complementarias,


profundizan en la dimensión internacional del Máster y amplían su currículo personal y


académico.


Las personas egresadas, al terminar esta titulación, salen preparadas en materias que les


permiten afrontar un futuro en el que las lenguas, sus culturas y habilidades para su uso en


diversos contextos laborales internacionales son clave.


Este título permite a las personas egresadas trabajar en:


● Traducción: inglés-español en ámbitos empresariales y comerciales.


● Internacionalización: mediadores lingüísticos interculturales, técnicos lingüísticos,


multinacionales.


● Comunicación y publicación: medios de comunicación, industria editorial, asesoría
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lingüística.


● Nuevas tecnologías: documentación en red, bibliotecas informatizadas, recursos


lingüísticos en red.
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4. PLANIFICACIÓN DE LAS ENSEÑANZAS


4.1. Estructura básica de las enseñanzas


El Máster Universitario en Traducción Empresarial y Comunicación Intercultural en Inglés y
Español/M.A. in Business Translation and Intercultural Communication in English and Spanish se
estructura en cuatro módulos, tal y como se describen a continuación:


MÓDULO 1: Business, translation and culturalism (30 créditos ECTS). Se imparten en
Maynooth University (MU) y consta de tres materias:


Materia 1.- Approaches to translation and intercultural studies. (10 créditos ECTS).


Materia 2.- Advanced business translation, writing and communication in
English/Spanish. (10 créditos ECTS).


Materia 3.- People, organization and Society: cross-cultural management. (10 créditos
ECTS).


MÓDULO 2: Traducción, comunicación y empresa (30 Créditos ECTS). Este módulo se imparte
en la Universidad de Deusto (UD) y consta de 3 materias:


Materia 4.-Traducción especializada en ámbitos empresariales y de gestión: inglés-
español. (10 créditos ECTS).


Materia 5.- Las TIC en la traducción y la comunicación digital. (10 créditos ECTS).


Materia 6.- Comunicación organizacional internacional, mercado de la traducción
internacional y los desafíos de la globalización. (10 créditos ECTS).


MÓDULO 3: PRÁCTICAS (20 créditos ECTS). Este módulo se imparte tanto en Maynooth
University como en la Universidad de Deusto, y desarrolla la siguiente materia:


Materia 7: Prácticas Externas. Los estudiantes realizarán sus prácticas de máster en
empresas nacionales e internacionales que cuenten con departamentos de traducción
poniendo en práctica todo lo estudiado durante el primer año de máster.


MÓDULO 4: TRABAJO FIN DE MÁSTER (10 Créditos ECTS)


Los estudiantes desarrollaran en el último semestre un proyecto Trabajo Fin de Máster en el cual
se favorecerá el trabajo co-tutorado por las dos instituciones, UD y MU.
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El resumen de créditos, según el carácter de las materias, se encuentra detallado en la siguiente
tabla:


TIPO DE MATERIA
CRÉDITOS
EC


Obligatorias 60


Optativas 0


Trabajo fin de Máster 10


Prácticas Externas 20


TOTAL 90


Tabla 4.1.1. Distribución de créditos por carácter


En la siguiente tabla se muestra un resumen de los módulos y materias que conforman el Máster,
así como su naturaleza y extensión en créditos ECTS.


MÓDULOS MATERIA CARÁCTER
Créditos


ECTS
SEM.


Business, translation and
culturalism


30 créditos ECTS


(MU)


Approaches to translation and
intercultural studies.


OB 10 1


Advanced business translation,
writing and communication in
English/Spanish.


OB 10 1


People, organization and
Society: cross-cultural
management.


OB 10 1


Traducción,
comunicación y empresa


30 créditos ECTS


(UD)


Traducción especializada en
ámbitos empresariales y de
gestión: Inglés-español.


OB 10 2


Las TIC en la traducción y la
comunicación digital.


OB 10 2


Comunicación organizacional
internacional, mercado de la
traducción internacional y los
desafíos de la globalización.


OB 10 2
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MÓDULOS MATERIA CARÁCTER
Créditos


ECTS
SEM.


Prácticas


20 créditos ECTS


(MU / UD)


Prácticas Externas PE 20 3


TRABAJO FIN DE MÁSTER


10 créditos ECTS


(MU / UD)
Trabajo Fin de Máster TFM 10 3


Tabla 4.1.2. Relación de módulos, materias y créditos


En la siguiente tabla se muestra un resumen del Plan de estudios del Máster


Semestre 1 Semestre 2


Materia Cr.
ECTS


Carácter Materia Cr.
ECTS


Carácter


Curso 1º


Approaches to
translation and
intercultural studies 10 OB


Traducción
especializada en
ámbitos
empresariales y de
gestión inglés-español


OB 10


Advanced business
translation, writing
and communication
in English/Spanish


10 OB
Las TIC en la
traducción y la
comunicación digital OB 10


People, organization
and Society cross
cultural management


10 OB


Comunicación
organizacional
internacional,
Mercado de la
traducción
internacional y de los
desafíos de la
globalización


OB 10


Curso 2º
Prácticas Externas 20 PE


Trabajo Fin de Máster 10 TFM


Tabla 4.1.3. Resumen del Plan de estudios


El Máster articula 4 Resultados de Aprendizaje Transversales y 4 Resultados de Aprendizaje
Específicos.


La nomenclatura utilizada para la enumeración de los resultados de aprendizaje es la siguiente:


 RAT.n: Resultados de Aprendizaje Transversal del Título
 RAT.n.n.: Resultados de Aprendizaje Transversal de la Materia C
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 RAE.n: Resultado de Aprendizaje Específico del Título
 RAE.n.n.: Resultado de Aprendizaje Específico de la Materia.


En el Máster Universitario se desarrollan los siguientes resultados de Aprendizaje:


a) Resultados de Aprendizaje transversales del Título y de las materias.


Resultados de Aprendizaje del Título Resultados de Aprendizaje de las Materias


RAT.1.: Autoconocimiento, ética,
responsabilidad social y
medioambiental y apertura a la
trascendencia


Actuar de manera ética, igualitaria,
inclusiva, responsable y sostenible, con
uno mismo, con los otros (hombres y
mujeres para los demás), con la
sociedad (justicia social) y con el
planeta en su conjunto (medio
ambiente), planteándose las grandes
preguntas de la vida.


● RAT.1.1.: Actuar de manera honesta y
respetuosa en los diferentes contextos
académicos y de práctica profesional.


● RAT.1.2.: Aplicar la ética profesional a la
solución de casos reales o simulados.


● RAT.1.3.: Analizar el impacto social y
medioambiental de acciones y
propuestas académicas y profesionales
en su área de estudio.


RAT.2.: Trabajo en equipo y liderazgo


Trabajar de manera colaborativa en la
consecución de objetivos comunes
mediante el intercambio de
aportaciones constructivas, la
mediación en los conflictos,
compartiendo conocimientos, y
asumiendo compromisos y
responsabilidades al servicio del
equipo, llevando a cabo el rol de líder
del equipo cuando la ocasión o
contexto lo requieran.


● RAT.2.1.: Identificar los roles y las
normas de constitución y funcionamiento
de un equipo de trabajo orientado al
logro de unos objetivos comunes.


● RAT.2.2.: Planificar y coordinar acciones
para alcanzar los objetivos del equipo.


● RAT.2.3.: Cumplir las funciones y tareas
asignadas dentro del equipo para
contribuir al buen funcionamiento del
mismo y conseguir los objetivos
acordados.


● RAT.2.4.: Desarrollar habilidades sociales
de comunicación para la generación de
confianza y el adecuado funcionamiento
del equipo.


RAT.3.: Comunicación oral y escrita en
entornos multiculturales


● RAT.3.1.: Comunicar con corrección,
claridad y eficacia, a través de todo tipo
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Comunicar de manera oral y escrita
para interactuar efectivamente con los
demás; escuchando, expresando y
transmitiendo sentimientos,
conocimientos, ideas y argumentos de
manera clara, rigurosa y convincente;
utilizando diversos recursos
expresivos; tanto de forma oral como
escrita; utilizando los recursos
lingüísticos y formatos apropiados y
adaptándose a las circunstancias, tipos
de audiencia y diversos contextos
culturales, utilizando para ello diversas
lenguas. La comunicación multilingüe
exige, además, la comprensión
intercultural, valorar la diversidad
cultural y mostrar interés y curiosidad
por las lenguas y la comunicación
intercultural.


de textos escritos en función de su
propósito comunicativo, utilizando las
estrategias necesarias para adecuarlo a la
situación y al destinatario.


● RAT.3.2.: Comunicar con corrección,
claridad y eficacia, a través de todo tipo
de discursos orales y en función de su
propósito comunicativo, utilizando las
estrategias retóricas necesarias para
adecuarlo a la situación y a la audiencia
destinataria.


● RAT.3.3.: Analizar mensajes, contenidos
y discursos realizados en todo tipo de
medios, géneros y soportes, teniendo en
cuenta la corrección del mensaje, sus
capacidades expresivas y simbólicas, y/o
su eficacia comunicativa.


● RAT.3.4.: Participar en entornos
multiculturales y diversos, aceptando la
diversidad social y cultural como un
componente enriquecedor personal y
colectivo, para desarrollar la convivencia
entre las personas sin incurrir en
discriminación por sexo, edad, religión,
condición social, política o étnica.


RAT.4.: Competencia digital


Trabajar eficaz y eficientemente con la
tecnología para tratar la información,
así como comunicarse en el mundo
digital de manera crítica y responsable.


● RAT.4.1.: Mostrar dominio en la
búsqueda de información en entornos
digitales, creando estrategias de
búsqueda personal.


● RAT.4.2.: Utilizar distintas formas de
comunicación y colaboración a través de
medios digitales.


● RAT.4.3.: Tomar decisiones justificadas
respecto a la elección de herramientas
digitales apropiadas para resolver un
determinado problema o lograr un
objetivo.
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B) Resultados de Aprendizaje Específicos del Título y de las Materias


Resultados de aprendizaje específicos del título Resultados de aprendizaje específicos de la
Materia


RAE. 1.: Utilizar las lenguas inglesa y española a
nivel de llegada de C1 tanto en las destrezas
escritas como orales.


RAE. 1.1.: Reconocer las interacciones orales,
escritas y multimodales en las lenguas inglesa y
española y produce textos de distinta tipología
ajustándose a sus características y terminologías
propias.
RAE. 1.2.: Reconocer y utilizar los registros y
lenguajes especializados dentro del ámbito
profesional (empresa, negocios, comercio) en las
lenguas inglesa y española.
RAE. 1.3.: Dominar las cuatro destrezas
comunicativas en las lenguas de trabajo (las
lenguas inglesa y española), expresión oral,
expresión escrita, producción oral, producción
escrita.


RAE. 2.: Traducir las prácticas orales, escritas y
multimodales que se generan en contextos
internacionales en el ámbito empresarial.


RAE. 2.1.: Manejar los conceptos y nociones que
permiten analizar, interpretar y traducir las
interacciones orales, escritas y multimodales que
se generan en diferentes actividades en contextos
internacionales.
RAE. 2.2: Produce Crear diversos géneros los
diversos géneros textuales que se dan en la
actividad empresarial, para que la comunicación
circule dentro y entre las empresas.
RAE. 2.3: Comprouebar y revisar las traducciones
del ámbito empresarial según los estándares de
calidad.
RAE. 2.4: Usa Utilizar sistemas de conceptos,
métodos de razonamiento, estándares de
presentación y fuentes especializadas para la
traducción.
RAE. 2.5: Manejar la preedición y posedición Pre-
edita y post-edita de materiales usando las
técnicas adecuadas, las guías de estilo y las
convenciones relevantes para la traducción.


RAE. 3.: Gestionar con eficacia diferentes tipos RAE. 3.1.: Analizar la diversidad cultural y social C
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de mediación lingüística y comunicativa
adecuados en contextos internacionales
interculturales.


como resultado de la interacción humana dentro
de la práctica traductora y de comunicación
intercultural.


RAE. 3.2.: Reconocer la relación entre personas de
otras culturas y condición social como
enriquecimiento personal.


RAE. 3.3: Realizar propuestas de mejora
(reestructuración, reformulación, corrección) en
textos y traducciones para géneros discursivos
profesionales diversos.


RAE. 3.4.: Gestionar la comunicación interna y
externa de la empresa: informes, correos
electrónicos, memorando, catálogos y
comunicaciones con clientes, inversores y otras
partes interesadas.


RAE. 3.5.: Identificar necesidades de mediación
lingüística en contextos profesionales y aquellos
aspectos que puedan generar malentendidos
culturales, neutralizando las propias expectativas
culturales ante el comportamiento de los
participantes en el encuentro intercultural.
RAE. 3.6.: Planificar el manejo efectivo de la lengua
y la traducción en empresas para un negocio
exitoso.


RAE. 4.: Usar las herramientas y aplicaciones
tecnológicas necesarias para la traducción y la
generación de textos y materiales en las lenguas
inglesa y española.


RAE. 4.1.: Editar documentos de texto complejos,
incluso utilizando macros. Utilizar diferentes
herramientas tecnológicas para editar diferentes
tipos de texto


RAE. 4.2.: Gestionar hojas de cálculo mediante
funciones y referencias dentro de la práctica
traductora.


RAE. 4.3.: Hace un uso efectivo de las Utilizar las
aplicaciones de búsqueda, las herramientas
basadas en corpus, las herramientas de análisis y
las herramientas CAT (Computer-Assisted-
Translation) TAO (Traducción asistida por
ordenador).
RAE. 4.4.: Pre-procesar, procesar y gestionar
archivos y otras fuentes como parte del proceso de
traducción, por ejemplo, los archivos de video y C
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multimedia y las tecnologías de la red.
RAE. 4.5: Domina Controlar las herramientas para
la traducción y edición de textos, utilizando el
sistema HTML y de páginas web y los recursos para
la traducción: documentación, bases de datos,
diccionarios, etc.


RAE. 5.: Gestionar la traducción y los servicios
lingüísticos dentro del ámbito profesional
(empresa, negocios, comercio), tanto en lo
referente al trato con el cliente, la negociación la
gestión de proyectos y la calidad.


RAE. 5.1.: Compartir a con otros, y les hace
hacerles partícipe partícipes, de su visión de futuro
en los proyectos de traducción y comunicación que
emprende.


RAE. 5.2.: Promover proyectos en el campo de la
traducción y la comunicación intercultural que
enriquecen a los que le rodean.


RAE. 5.3.: Identificar las demandas de la sociedad
en lo que se refiere a la industria lingüística, para
conocer las nuevas necesidades de los mercados y
los perfiles profesionales futuros.
RAE. 5.4.: Negociar con el cliente las fechas de
entrega, las tasas y facturas, las condiciones de
trabajo, el acceso a la información, los contratos,
derechos y responsabilidades y las especificaciones
de los servicios lingüísticos.
RAE. 5.5.: Cumplirá con los códigos éticos
profesionales y con los estándares de
confidencialidad y competencia.
RAE. 5.6.: Analizar y revisar con espíritu crítico las
políticas y los servicios lingüísticos y sugiere
estrategias de mejora.


A continuación, se presenta en una tabla que relaciona los diferentes resultados de aprendizaje
con cada módulo y materia que componen el máster.


MÓDULOS MATERIA
RAT


Título


RAT


Materia
RAE Título


RAE
Materia


Business, translation and
culturalism


(MU)


Approaches to translation
and intercultural studies. RAT.: 1


RAT.: 1.1.


RAT.: 1.3.


RAE.: 1


RAE.: 2


RAE.: 1.1.


RAE.: 2.1.


RAE.: 2.5.


Advanced business
translation, writing and


RAT.: 2 RAT.: 2.2. RAE.: 2 RAE.: 2.2.
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MÓDULOS MATERIA
RAT


Título


RAT


Materia
RAE Título


RAE
Materia


communication in
English/Spanish.


RAT.: 4 RAT.: 2.3.


RAT.: 4.1.


RAT.: 4.2.


RAE.: 4 RAE.: 2.3.


RAE.: 2.4.


RAE.: 4.1.


RAE.: 4.2.


RAE.: 4.5.


People,
organization and
Society: cross-
cultural
management.


RAT.: 1


RAT.: 2


RAT.: 1.2.


RAT.: 2.1.


RAT.: 2.4.


RAE.: 3


RAE.: 5


RAE.: 3.4.


RAE.: 3.5.


RAE.: 3.6.


RAE.: 5.1.


RAE.: 5.2.


RAE.: 5.3.


Traducción, comunicación
y empresa


Traducción especializada en
ámbitos empresariales y de
gestión: Inglés-español.


RAT.: 3


RAT.: 4


RAT.: 3.1.


RAT.: 3.2.


RAT.: 4.1.


RAT.: 4.2.


RAE.: 1


RAE.: 2


RAE.: 1.2.


RAE.: 1.3.


RAE.: 2.2.


RAE.: 2.3.


RAE.: 2.4.


Las TIC en la traducción y la
comunicación digital.


RAT.: 3


RAT.: 4


RAT.: 3.1.


RAT.: 3.2.


RAT.: 4.1.


RAT.: 4.2.


RAT.: 4.3.


RAE.: 4


RAE.: 5


RAE.: 4.3.


RAE.: 4.4.


RAE.: 4.5.


RAE.: 5.1.


RAE.: 5.2.


RAE.: 5.3.


Comunicación
organizacional
internacional, mercado de la
traducción internacional y
los desafíos de la
globalización.


RAT.: 3
RAT.: 3.3.


RAT.: 3.4.


RAE.: 3


RAE.: 5


RAT.: 3.1.


RAE.: 3.2.


RAE.: 3.3.


RAE.: 5.1.


RAE.: 5.2.


RAE.: 5.3.


MODULO 3 Prácticas RAT.: 2 RAT.: 2.3. RAE.: 2 RAE.: 2.2.
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MÓDULOS MATERIA
RAT


Título


RAT


Materia
RAE Título


RAE
Materia


(MU / UD) Prácticas Externas RAT.: 2.4. RAE.: 5 RAE.: 2.3.


RAE.: 2.5.


RAE.: 5.4.


RAE.: 5.5.


RAE.: 5.6.


MODULO 4: TRABAJO FIN DE
MASTER


(MU / UD)
Trabajo Fin de Máster


RAT.: 3


RAT.: 4


RAT.: 3.1.


RAT.: 3.2.


RAT.: 4.1.


RAT.: 4.2.


RAE.: 1


RAE.: 4


RAE.:1.1


RAE.:1.2.


RAE. 1.3.


RAE.: 4.3.


RAE.: 4.4.


RAE.: 4.5.


4.1.4. Relación resultados de aprendizaje con módulo y materia


4.2. Contenidos y resultados de aprendizajes específicos por materias


Tabla 4.2.1. Plan de Estudios Detallado
MATERÍA 1. Approaches to translation and intercultural studies
Contenido Idioma de impartición: inglés


Direccionalidad de traducción: español-inglés


1. Enfoques de los estudios interculturales ofrece una visión general de
los estudios interculturales, un campo interdisciplinar que pretende
comprender cómo se entrecruzan la lengua, la cultura y la
comunicación en el contexto de los encuentros (inter)culturales. El
módulo La materia comienza explorando las definiciones de cultura,
lengua, identidad, competencia, multiculturalismo, interculturalidad y
conciencia cultural, y ofreciendo una visión general de algunos de los
principales enfoques de la competencia intercultural. Partiendo de esta
base, el módulo la materia se centra en la relación entre la
competencia intercultural (comunicativa) y la enseñanza y el
aprendizaje de lenguas. La sección final del módulo de la materia
ofrece estudios de casos empíricos que ilustran el desarrollo de la
competencia intercultural en el entorno de la enseñanza y el
aprendizaje de lenguas extranjeras. Dada la naturaleza fenomenológica
de la interculturalidad, éste módulo esta materia valora tanto la teoría
como el conocimiento experiencial.


2. Enfoques de los estudios de traducción introducirá a los estudiantes en C
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los aspectos teóricos de los estudios de traducción (sostenibilidad, eco-
traducciones, objetivos de los ODS, etc.) y desarrollará su apreciación
de cómo la teoría de la traducción puede utilizarse para informar y
mejorar el acto de traducir. Los estudiantes conocerán algunas de las
teorías y debates desarrollados en los últimos 200 años para describir y
evaluar la traducción. También desarrollarán las habilidades analíticas
necesarias para emplear estas teorías en referencia a la actividad y la
práctica de la traducción.


Resultados del
aprendizaje


RAT. 1.1.: Actuar de manera honesta y respetuosa en los diferentes
contextos académicos y de práctica profesional.
RAT. 1.3.: Analizar el impacto social y medioambiental de acciones y
propuestas académicas y profesionales en su área de estudio.
RAE. 1.1.: Reconocer las interacciones orales, escritas y multimodales en
las lenguas inglesa y española y produce textos de distinta tipología
ajustándose a sus características y terminologías propias.


RAE. 2.1.: Manejar los conceptos y nociones que permiten analizar,
interpretar y traducir las interacciones orales, escritas y multimodales que
se generan en diferentes actividades en contextos internacionales.


RAE. 2.5: Manejar la preedición y posedición Pre-edita y post-edita de
materiales usando las técnicas adecuadas, las guías de estilo y las
convenciones relevantes para la traducción.


MATERIA 2. Advanced business translation, writing and communication in English/Spanish


Contenido Idioma de impartición: inglés
Direccionalidad de traducción: español-inglés


1. Esta materia abarcará la traducción del español al inglés. Se utilizará
una variedad de textos: literarios, históricos y comerciales, técnicos. La
materia se centrará en la palabra escrita Aunque la atención se centrará
en la palabra escrita, el curso podría incluir alguna interpretación. Además
de ejercicios prácticos, se considerarán cuestiones teóricas, lingüísticas y
culturales planteadas en la traducción.


2. La materia desarrolla la expresión escrita en el contexto empresarial,
con el objetivo de generar textos de alta calidad en cuanto a estilo, forma
y propósito. Estas habilidades escritas se desarrollarán empleando
contextos auténticos de empresa. Los estudiantes describirán, explicarán
y demostrarán habilidades de comprensión escrita a partir de distintos
tipos de información visual de forma precisa y detallada, incluyendo
gráficos, diagramas y tablas. Se desarrollarán métodos de investigación
para identificar y verificar fuentes y contenidos relevantes y fiables. Por
último, se emplearán sistemas de referencia y citación en los trabajos
escritos y se aplicarán al ámbito de la empresa.


Resultados del
aprendizaje


RAT. 2.2.: Planificar y coordinar acciones para alcanzar los objetivos del
equipo. C
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RAT. 2.3.: Cumplir las funciones y tareas asignadas dentro del equipo para
contribuir al buen funcionamiento del mismo y conseguir los objetivos
acordados.


RAT .4.1.: Mostrar dominio en la búsqueda de información en entornos
digitales, creando estrategias de búsqueda personal.


RAT. 4.2.: Utilizar distintas formas de comunicación y colaboración a
través de medios digitales.


RAE. 2.2: Produce Crear diversos generos los diversos géneros textuales
que se dan en la actividad empresarial, para que la comunicación circule
dentro y entre las empresas.
RAE. 2.3: Comprobar y revisar las traducciones del ámbito empresarial
según los estándares de calidad.
RAE. 2.4: Usa Utilizar sistemas de conceptos, métodos de razonamiento,
estándares de presentación y fuentes especializadas para la traducción.


RAE. 4.1.: Editar documentos de texto complejos, incluso utilizando
macros. Utilizar diferentes herramientas tecnológicas para editar
diferentes tipos de texto


RAE. 4.2.: Gestionar hojas de cálculo mediante funciones y referencias
dentro de la práctica traductora.


RAE. 4.5: Domina Controlar las herramientas para la traducción y edición
de textos, utilizando el sistema HTML y de páginas web y los recursos para
la traducción: documentación, bases de datos, diccionarios, etc.


MATERIA 3. People, organization and Society: cross-cultural management


Contenido Idioma de impartición: inglés
Direccionalidad de traducción: español-inglés


1. Trabajar a través de fronteras y contextos culturales y dentro de las
empresas se ha convertido en algo habitual tanto en las
multinacionales como en las empresas locales. Las personas necesitan
cada vez más perfeccionar sus habilidades de comunicación e
interacción intercultural para tener éxito en los entornos organizativos
modernos. Esta unidad materia analiza en profundidad las formas en
que la cultura se manifiesta en la interacción diaria a nivel social,
organizativo e individual.


2. El objetivo es dotar al alumno de las habilidades necesarias para
reconocer y superar los posibles retos que plantean las diferencias
culturales en distintos entornos. Los estudiantes adquirirán
conocimientos y habilidades para construir su conciencia intercultural y
competencias en preparación para una carrera trayectoria profesional
en el lugar de trabajo diverso. El módulo La materia examina la
influencia de la cultura en la configuración de las sociedades y los
valores sociales, el papel de la cultura y los valores en un entorno C
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organizativo y en aspectos interpersonales como la comunicación y la
interacción.


Resultados del
aprendizaje


RAT. 1.2.: Aplicar la ética profesional a la solución de casos reales o
simulad os.


RAT. 2.1.: Identificar los roles y las normas de constitución y
funcionamiento de un equipo de trabajo orientado al logro de unos
objetivos comunes.


RAT. 2.4.: Desarrollar habilidades sociales de comunicación para la
generación de confianza y el adecuado funcionamiento del equipo.


RAE. 3.4.: Gestionar la comunicación interna y externa de la empresa:
informes, correos electrónicos, memorando, catálogos y comunicaciones
con clientes, inversores y otras partes interesadas.


RAE. 3.5.: Identificar necesidades de mediación lingüística en contextos
profesionales y aquellos aspectos que puedan generar malentendidos
culturales, neutralizando las propias expectativas culturales ante el
comportamiento de los participantes en el encuentro intercultural.


RAE. 3.6.: Planificar el manejo efectivo de la lengua y la traducción en
empresas para un negocio exitoso.


RAE. 5.1.: Compartir a con otros, y les hace hacerles partícipe partícipes,
de su visión de futuro en los proyectos de traducción y comunicación que
emprende.


RAE. 5.2.: Promover proyectos en el campo de la traducción y la
comunicación intercultural que enriquecen a los que le rodean.


RAE. 5.3.: Identificar las demandas de la sociedad en lo que se refiere a la
industria lingüística, para conocer las nuevas necesidades de los mercados
y los perfiles profesionales futuros.


MATERIA 4. Traducción especializada en ámbitos empresariales y de gestión: inglés-español


Contenido: Idioma de impartición: español
Direccionalidad de traducción: inglés-español


1 Trabajo con textos y materiales lingüísticos (inglés-español) asociados a
los contextos profesionales y sociales relacionados con la empresa y la
gestión. Acercamiento al lenguaje y los fines específicos de los ámbitos de
empresa y gestión. Identificación de los diferentes problemas de
traducción que plantean las diferentes tipologías de los textos del ámbito.
Planteamiento de estrategias para llevar a cabo la traducción de forma
satisfactoria. Práctica de la traducción en el ámbito empresarial.
2 Se profundizará en el proceso de la traducción en el ámbito empresarial,
poniendo atención en la aplicación de métodos, procedimientos y técnicas
básicos, así como en la integración de estos conocimientos en ejercicios C
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prácticos.


Resultados del
aprendizaje RAT. 3.1.: Comunicar con corrección, claridad y eficacia, a través de todo


tipo de textos escritos en función de su propósito comunicativo, utilizando
las estrategias necesarias para adecuarlo a la situación y al destinatario.


RAT. 3.2.: Comunicar con corrección, claridad y eficacia, a través de todo
tipo de discursos orales y en función de su propósito comunicativo,
utilizando las estrategias retóricas necesarias para adecuarlo a la situación
y a la audiencia destinataria.


RAT. 4.1.: Mostrar dominio en la búsqueda de información en entornos
digitales, creando estrategias de búsqueda personal.


RAT. 4.2.: Gestionar hojas de cálculo mediante funciones y referencias
dentro de la práctica traductora.


RAE. 1.2.: Reconocer y utilizar los registros y lenguajes especializados
dentro del ámbito profesional (empresa, negocios, comercio) en las
lenguas inglesa y española.


RAE. 1.3.: Dominar las cuatro destrezas comunicativas en las lenguas de
trabajo (las lenguas inglesa y española), expresión oral, expresión escrita,
producción oral, producción escrita a través de medios digitales.


RAE. 2.2: Produce Crear diversos géneros los diversos géneros textuales
que se dan en la actividad empresarial, para que la comunicación circule
dentro y entre las empresas.
RAE. 2.3: Comprobar y revisar las traducciones del ámbito empresarial
según los estándares de calidad.
RAE. 2.4: Usa Utilizar sistemas de conceptos, métodos de razonamiento,
estándares de presentación y fuentes especializadas para la traducción.


MATEIRA 5. Las TIC en la traducción y la comunicación digital


Contenido Idioma de impartición: español
Direccionalidad de traducción: inglés-español


1. Papel de las nuevas tecnologías aplicadas a la traducción en el ámbito
empresarial.


Esta materia revisa una variedad de nuevas tecnologías y su influencia
sobre los procedimientos de traducción. Gestión de memorias y formatos.
Corpus bilingües: creación y gestión de corpus. Bases terminológicas:
creación y gestión.


Traducción con plataformas integradas: gestión de proyectos de
traducción. Flujos de revisión, postedición y control de calidad en la
traducción.
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Recursos para la comunicación y transferencia de materiales en el ámbito
empresarial: recursos lingüísticos y colaborativos.


Localización de software y sitios web para la práctica traductora.


Introducción y uso de las plataformas Memsource, Smartling, SmartCAT y
and MateCAT. Gestión de páginas web en diferentes lenguas. Uso de la
traducción en la industria digital.


2.- Las necesidades de la comunicación empresarial y la transformación
digital. Optimización de los usos lingüísticos en el ámbito empresarial
digital. El papel de la traducción mecánica automática en servicios
automatizados de traducción digital empresarial, comercial, de negocios,
humanitaria (ejm. Ushahidi). Se examina cómo trabajan las plataformas
traductoras, los casos de éxito y fracaso y los retos producidos debido a
por las asimetrías que aparecen debido a la tecnología.


Resultados del
aprendizaje RAT. 3.1.: Comunicar con corrección, claridad y eficacia, a través de todo


tipo de textos escritos en función de su propósito comunicativo, utilizando
las estrategias necesarias para adecuarlo a la situación y al destinatario.


RAT. 3.2.: Comunicar con corrección, claridad y eficacia, a través de todo
tipo de discursos orales y en función de su propósito comunicativo,
utilizando las estrategias retóricas necesarias para adecuarlo a la situación
y a la audiencia destinataria.


RAT. 4.1.: Mostrar dominio en la búsqueda de información en entornos
digitales, creando estrategias de búsqueda personal.


RAT. 4.2.: Utilizar distintas formas de comunicación y colaboración a
través de medios digitales.


RAT. 4.3.: Tomar decisiones justificadas respecto a la elección de
herramientas digitales apropiadas para resolver un determinado
problema o lograr un objetivo.


RAE. 4.3.: Hace un uso efectivo de las Utilizar las aplicaciones de
búsqueda, las herramientas basadas en corpus, las herramientas de
análisis y las herramientas CAT (Computer-Assisted-Translation) TAO
(Traducción asistida por ordenador).
RAE. 4.4.: Pre-procesar, procesar y gestionar archivos y otras fuentes
como parte del proceso de traducción, por ejemplo, los archivos de video
y multimedia y las tecnologías de la red.


RAE. 4.5: Domina Controlar las herramientas para la traducción y edición
de textos, utilizando el sistema HTML y de páginas web y los recursos para
la traducción: documentación, bases de datos, diccionarios, etc.


RAE. 5.1.: Compartir a con otros, y les hace hacerles partícipe partícipes,
de su visión de futuro en los proyectos de traducción y comunicación que
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emprende.


RAE. 5.2.: Promover proyectos en el campo de la traducción y la
comunicación intercultural que enriquecen a los que le rodean.


RAE. 5.3.: Identificar las demandas de la sociedad en lo que se refiere a la
industria lingüística, para conocer las nuevas necesidades de los mercados
y los perfiles profesionales futuros.


MATERIA 6. Comunicación organizacional internacional, mercado de la traducción internacional
y los desafíos de la globalización.


Contenido Idioma de impartición: español
Direccionalidad de traducción: inglés-español


1.La brecha lingüística y tecnológica. La evolución de la aplicación del
análisis del discurso en la traducción. El estudio del análisis textual de la
cohesión, la estructura temática, la función interpersonal, el inglés y
español globales y el discurso del ciberespacio. El posicionamiento de los
profesionales en traducción. Análisis de las prácticas discursivas,
pragmáticas y retóricas, del lenguaje empresarial y comercial. La
comunicación escrita: tipos y características. Identidades comerciales
globales y locales. El discurso cultural y estrategias comunicativas en
empresas internacionales. El uso del inglés y español para los negocios.


2. Como parte de la preparación para las prácticas en el mercado
globalizado de la traducción, esta materia ofrece contenidos que pueden
ayudar al desarrollo de las prácticas y la gestión inicial del Trabajo Fin de
Máster. Trabajo y consejo práctico para llevar a buen puerto la
experiencia de prácticas profesionales en traducción y trabajos asociados
a la comunicación intercultural. También preparará al estudiante para la
disciplina de investigación y elaboración del Trabajo Fin de Máster (TFM),
y cómo ésta puede responder a la experiencia de las prácticas externas,
además de la gestión de la defensa pública.


Resultados del
aprendizaje


RAT. 3.3.: Analizar mensajes, contenidos y discursos realizados en todo
tipo de medios, géneros y soportes, teniendo en cuenta la corrección del
mensaje, sus capacidades expresivas y simbólicas, y/o su eficacia
comunicativa.


RAT. 3.4.: Participar en entornos multiculturales y diversos, aceptando la
diversidad social y cultural como un componente enriquecedor personal y
colectivo, para desarrollar la convivencia entre las personas sin incurrir en
discriminación por sexo, edad, religión, condición social, política o étnica.


RAE. 3.1.: Analizar la diversidad cultural y social como resultado de la
interacción humana dentro de la práctica traductora y de comunicación
intercultural.


RAE. 3.2.: Reconocer la relación entre personas de otras culturas y
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condición social como enriquecimiento personal.


RAE. 3.3: Realizar propuestas de mejora (reestructuración, reformulación,
corrección) en textos y traducciones para géneros discursivos
profesionales diversos.


RAE. 5.1.: Compartir a con otros, y les hace hacerles partícipe partícipes,
de su visión de futuro en los proyectos de traducción y comunicación que
emprende.


RAE. 5.2.: Promover proyectos en el campo de la traducción y la
comunicación intercultural que enriquecen a los que le rodean.


RAE. 5.3.: Identificar las demandas de la sociedad en lo que se refiere a la
industria lingüística, para conocer las nuevas necesidades de los mercados
y los perfiles profesionales futuros.


MATERIA 7. Prácticas externas


Contenido Idioma de impartición: inglés y/o español
Direccionalidad de traducción: varía según el centro de prácticas


Prácticas en contextos internacionales


Prácticas en empresas, instituciones u otro tipo de organizaciones
directamente vinculadas a los ámbitos competenciales y formativos del
Título. La fase de Prácticas supone una excelente ocasión para aplicar las
competencias adquiridas en un entorno profesional real y desarrollar muy
específicamente algunas como la creatividad, el emprendimiento o la
adaptación al entorno. En aquellas prácticas vinculadas a la elaboración de
proyectos se da preferencia a las instituciones que desarrollen proyectos
de la práctica traductora dentro de los ámbitos de la empresa y la gestión
internacionales.


Una guía de prácticas está siendo elaboradaSe está elaborando una guía
práctica, indicando el modelo y los procedimientos. La supervisión de las
prácticas se distribuirá a partes iguales entre UD y MU, y c, cada
universidad ofreciendo ofrecerá un abanico de opciones. Al tratarse de
prácticas en el ámbito de la traducción, los estudiantes emplearán tanto el
inglés como el español en un contexto multilingüe, y el ámbito y ubicación
de la empresa marcará la dirección de la traducción. Las Prácticas se
desarrollarán según el modelo y los procedimientos propuestos en el
documento “ MA in Business Translation: Work Placement Guidelines ”
(Guía de prácticas) Para garantizar la adecuación entre las prácticas
profesionales obligatorias en el tercer semestre, el Máster contará con las
siguientes figuras:


- Coordinación de prácticas de Máster, coordinado por la Universidad de
Deusto (UD) y la Maynooth University (MU),la UD y la MU, que
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corresponde a un/a docente y cuyo objetivo es establecer la relación con
los centros a través de los convenios correspondientes.


- Coordinación de prácticas del centro, persona de referencia y que
trabaja en colaboración con la coordinación de prácticas del Máster. -
Tutores/as de Máster, personal docente que realiza el seguimiento de los
estudiantes en prácticas para garantizar que se ajustan a lo establecido.


- Tutores/as del centro, que son quienes acompañan al/ a la estudiante en
el día a día de su práctica profesional dentro del Máster.


El perfil del personal académico (tutores académicos) asignado a las
prácticas externas se compone de profesionales en ejercicio en los
campos de las prácticas. Estos tutores de prácticas están en coordinación
con la responsable de las Prácticas externas y la Dirección del Máster con
lo que el proceso de prácticas y su evaluación seguirá el planteamiento del
plan de estudios.


Resultados del
aprendizaje


RAT. 2.3.: Cumplir las funciones y tareas asignadas dentro del equipo para
contribuir al buen funcionamiento del mismo y conseguir los objetivos
acordados.


RAT. 2.4.: Desarrollar habilidades sociales de comunicación para la
generación de confianza y el adecuado funcionamiento del equipo.
RAE. 2.2: Produce Crear diversos géneros los diversos géneros textuales
que se dan en la actividad empresarial, para que la comunicación circule
dentro y entre las empresas.
RAE. 2.3: Comprobar y revisar las traducciones del ámbito empresarial
según los estándares de calidad.


RAE. 2.5: Manejar la preedición y posedición Pre-edita y post-edita de
materiales usando las técnicas adecuadas, las guías de estilo y las
convenciones relevantes para la traducción.
RAE. 5.4.: Negociar con el cliente las fechas de entrega, las tasas y
facturas, las condiciones de trabajo, el acceso a la información, los
contratos, derechos y responsabilidades y las especificaciones de los
servicios lingüísticos.
RAE. 5.5.: Cumplirá con los códigos éticos profesionales y con los
estándares de confidencialidad y competencia.


RAE. 5.6.: Analizar y revisar con espíritu crítico las políticas y los servicios
lingüísticos y sugiere estrategias de mejora.


MATERIA 8. Trabajo Fin de Máster


Contenido Idioma de impartición: inglés y/o español
Direccionalidad de traducción: varía según temática del Trabajo Fin de
Máster (TFM)


Trabajo escrito de iniciación a la investigación. El Trabajo Fin de Máster
deberá estar redactado en las dos lenguas vehiculares del máster, inglés C
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y/o español (con un mínimo de 40% en cada una de ellas).


La presentación del Trabajo Fin de Máster se ajustará a lo establecido en
un documento elaborado por las dos universidades (en preparación): “A
Manual for the preparation of Master Theses ” (Manual para la
preparación del Trabajo Fin de Máster).


Constará, como mínimo, de una introducción que incluirá una definición
del problema central del Trabajo Fin de Máster, unos capítulos en los que
se analizará el problema a partir de fuentes primarias y secundarias, y una
conclusión.


Con el fin de favorecer la naturaleza práctica y profesionalizante del
Máster, se favorecerá que el Trabajo Fin de Máster esté directamente
relacionado con las actividades aplicadas en el período de prácticas. Por
ello, aunque se requerirá una base teórica en todo momento, el objetivo
es que la temática del Trabajo Fin de Máster sea definido independiente
por cada estudiante en base a sus experiencias con la traducción en el
mundo profesional durante las prácticas.


El estudiante contará con una tutorización del TFM en ambas
instituciones: Maynooth University y la Universidad de Deusto.


El TFM tendrá que ser defendido (presentación y debate) públicamente en
ambas lenguas vehiculares (con un mínimo de 40% en cada una de ellas).
El tribunal estará compuesto por miembros de ambas
universidades. .Trabajo escrito de iniciación a la investigación. La
presentación del Trabajo Fin de Máster se ajustará a lo señalado en el
documento elaborado por las dos universidades: “ A Manual for the
preparation of Master Theses” (Manual para la preparación del Trabajo
Fin de Máster). Tendrá una extensión de 7.000-8.000 palabras.


Constará, como mínimo, de una introducción que incluirá una definición
del problema central del Trabajo Fin de Máster, unos capítulos en los que
se analizará el problema a partir de fuentes primarias y secundarias, y una
conclusión.


Se favorecerá que el Trabajo Fin de Máster esté directamente relacionado
con las actividades aplicadas en el período de prácticas.


El Trabajo Fin de Máster deberá estar redactado en las dos lenguas
vehiculares del máster, inglés o español (con un mínimo de 40% en cada
una de ellas).


Contará con tutoría de Trabajo Fin de Máster en ambas instituciones:


Maynooth University y la Universidad de Deusto.


El Trabajo Fin de Máster tendrá que ser defendido (presentación y
debate) públicamente en ambas lenguas vehiculares (con un mínimo de
40% en cada una de ellas). El tribunal estará compuesto por miembros de C
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ambas universidades.


Resultados del
aprendizaje


RAT. 3.1.: Comunicar con corrección, claridad y eficacia, a través de todo
tipo de textos escritos en función de su propósito comunicativo, utilizando
las estrategias necesarias para adecuarlo a la situación y al destinatario.


RAT. 3.2.: Comunicar con corrección, claridad y eficacia, a través de todo
tipo de discursos orales y en función de su propósito comunicativo,
utilizando las estrategias retóricas necesarias para adecuarlo a la situación
y a la audiencia destinataria.


RAT. 4.1.: Mostrar dominio en la búsqueda de información en entornos
digitales, creando estrategias de búsqueda personal.


RAT. 4.2.: Utilizar distintas formas de comunicación y colaboración a
través de medios digitales.


RAE. 1.1.: Reconocer las interacciones orales, escritas y multimodales en
las lenguas inglesa y española y produce textos de distinta tipología
ajustándose a sus características y terminologías propias.


RAE. 1.3.: Dominar las cuatro destrezas comunicativas en las lenguas de
trabajo (las lenguas inglesa y española), expresión oral, expresión escrita,
producción oral, producción escrita.


RAE. 4.3.: Hace un uso efectivo de las Utilizar las aplicaciones de
búsqueda, las herramientas basadas en corpus, las herramientas de
análisis y las herramientas CAT (Computer-Assisted-Translation) TAO
(Traducción asistida por ordenador).
RAE. 4.4.: Pre-procesar, procesar y gestionar archivos y otras fuentes
como parte del proceso de traducción, por ejemplo, los archivos de video
y multimedia y las tecnologías de la red.


RAE. 4.5: Domina Controlar las herramientas para la traducción y edición
de textos, utilizando el sistema HTML y de páginas web y los recursos para
la traducción: documentación, bases de datos, diccionarios, etc.


4.3. ACTIVIDADES Y METODOLOGÍAS DOCENTES


La metodología de enseñanza y aprendizaje del Máster es de carácter teórico - práctico, en
función de la cual el docente expone los temas, resuelve las dudas y motiva al alumnado durante
el proceso de enseñanza-aprendizaje.


Las principales acciones metodológicas que organizan la actividad docente del título se dividen
en Actividades Formativas (AF) y las Metodologías Docentes (MD), como conjunto de estrategias
y actuaciones organizadas durante el proceso de enseñanza aprendizaje, que se vinculan con los
recursos de aprendizaje y vehiculan la evaluación.


Estas acciones priorizan la participación activa de los estudiantes en su proceso de aprendizaje.


Estas acciones metodológicas se materializan en lo siguiente:
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CÓDIGO NOMBRE DESCRIPCIÓN


AF1 Sesión presencial Clases presenciales impartidas por profesores en el aula.


AF2 Trabajos o casos
prácticos


En cada asignatura se proponen trabajos o casos prácticos donde
el estudiante de forma individual o grupal debe analizar la
información, detectar aspectos relevantes, tomar decisiones o
proponer soluciones para mejorar la situación.


AF3 Debates Los estudiantes aportan experiencias, comparten e inician
discusiones constructivas.


AF4 Realización de las
prácticas de
empresa.


Se realizan determinadas tareas, actividades y trabajos dentro de
un entorno productivo real.


AF5 Elaboración de la
memoria de
prácticas de
empresa.


Se detallan los aspectos funcionales principales del centro de
trabajo donde se desarrollan las prácticas, además del trabajo
del alumnado, determinando la descripción de actividades,
responsabilidades y recursos empleados.


AF6 Realización del
Trabajo Fin de
Máster


Se diseña, desarrolla y ejecuta el proyecto trabajo final de la
titulación a través de la mentorización y seguimiento del docente
responsable.


AF7 Tutoría y
seguimiento


Se realiza un seguimiento académico. La misma se desarrolla a
petición del estudiante o del docente.


AF8 Trabajo autónomo Es el aprendizaje personal del estudiante a través del estudio de
los contenidos de la asignatura, tanto teóricos como prácticos, y
de la lectura y análisis de materiales complementarios, así como
el trabajo individual para la resolución de problemas y casos
prácticos.


AF9 Realización de
exámenes


Es la realización de pruebas objetivas de los contenidos de la
asignatura.


AF10 Análisis de casos y
lecturas


Es la recopilación de fuentes y datos sobre un determinado tema
para su posterior análisis de resultados y elaboración de
conclusiones.
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METODOLOGÍAS DOCENTES


CÓDIGO NOMBRE DESCRIPCIÓN


MD1 Clases expositivas de
transmisión de
conocimiento y activación
de los procesos cognitivos
del aprendizaje


Estas clases pueden ser de tipo teórico, donde se
aborden los contenidos conceptuales de las asignaturas,
y de tipo práctico donde puedan conocer las principales
herramientas necesarias para el ejercicio de la actividad
profesional relacionada con el título.


MD2 Tutorías presenciales y/o
online


Éstas pueden ser individuales o grupales dirigidas a la
supervisión y seguimiento del trabajo y resolución de
dudas.


MD3 Clases prácticas Las mismas son guiadas por el profesor, en las pondrán
en práctica los conocimientos adquiridos en el resto de
actividades.


MD4 Actividades de análisis y
debate


En las mismas se realizan lecturas de textos,
comentario, debate y conclusiones relacionadas con un
tema concreto.


MD5 Exposiciones orales Éstas son de los diferentes alumnos y alumnas en el aula
de sus prácticas, investigaciones, trabajos, etc.


MD6 Aprendizaje basado en
trabajos y/o casos
prácticos


El profesor propone trabajos o casos prácticos para que
los estudiantes los analicen y resuelvan, aplicando los
contenidos aprendidos, además de dilemas éticos en la
actividad profesional en la que se enmarca el título.


MD7 Aprendizaje en la empresa El o la docente en calidad de tutor de prácticas realiza el
seguimiento del aprendizaje del estudiante en un
entorno profesional real.


En cada materia se trabajan las siguientes actividades y metodologías docentes:
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Approaches to translation and intercultural studies


Actividades formativas Horas Presencialidad %


AF 1: Sesión presencial 80 100


AF 2: Trabajos o casos prácticos 28 100


AF 3: Debates 18 100


AF7 Tutoría y seguimiento 18 100


AF8 Trabajo autónomo 60 0


AF9 Realización de exámenes 6 100


AF10 Análisis de casos y lecturas 40 50


Advanced business translation, writing and communication in English and Spanish


Actividades formativas Horas Presencialidad %


AF 1: Sesión presencial 80 100


AF 2: Trabajos o casos prácticos 28 100


AF 3: Debates 16 100


AF7 Tutoría y seguimiento 10 100


AF8 Trabajo autónomo 70 0


AF9 Realización de exámenes 6 100


AF10 Análisis de casos y lecturas 40 50


People, organization and society: cross-cultural management


Actividades formativas Horas Presencialidad %


AF 1: Sesión presencial 80 100


AF 2: Trabajos o casos prácticos 28 100


AF 3: Debates 13 100


AF7 Tutoría y seguimiento 13 100


AF8 Trabajo autónomo 70 0


AF9 Realización de exámenes 6 100
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AF10 Análisis de casos y lecturas 40 50


Traducción especializada en ámbitos empresariales y de gestión: inglés-español


Actividades formativas Horas Presencialidad %


AF. 1: Sesión presencial 80 100


AF. 2: Trabajos o casos prácticos 44 100


AF. 3: Debates 10 100


AF7 Tutoría y seguimiento 10 100


AF8 Trabajo autónomo 60 0


AF9 Realización de exámenes 6 100


AF10 Análisis de casos y lecturas 40 50


Las TIC en la traducción y la comunicación digital


Actividades formativas Horas Presencialidad %


AF. 1: Sesión presencial 80 100


AF. 2: Trabajos o casos prácticos 28 100


AF. 3: Debates 10 100


AF7 Tutoría y seguimiento 10 100


AF8 Trabajo autónomo 76 0


AF9 Realización de exámenes 6 100


AF10 Análisis de casos y lecturas 40 50


Comunicación organizacional internacional, mercado de la traducción internacional y los
desafíos de la globalización.


Actividades formativas Horas Presencialidad %


AF. 1: Sesión presencial 80 100


AF. 2: Trabajos o casos prácticos 46 100


AF. 3: Debates 22 100


AF7 Tutoría y seguimiento 10 100
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AF8 Trabajo autónomo 86 0


AF9 Realización de exámenes 6 100


Prácticas Externas


Actividades formativas Horas Presencialidad %


AF. 4: Realización de las prácticas de empresa 70


AF. 5: Elaboración de la memoria de prácticas de
empresas


30 0


Trabajo Fin de Master


Actividades formativas Horas Presencialidad %


AF. 6: Realización del Trabajo Fin de Máster 100 50 0


AF. 7: Tutoría de y seguimiento 5 100


AF. 8: Trabajo autónomo 75 0


AF. 10: Análisis de casos y lecturas 70 0


METODOLOGÍA DOCENTES
A continuación, especificamos las metodologías docentes que se van a emplear en cada una de
las materias del máster.


Approaches to translation and Intercultural studies


MD1 Clases expositivas de
transmisión de
conocimiento y activación
de los procesos cognitivos
del aprendizaje


Estas clases pueden ser de tipo teórico, donde se
aborden los contenidos conceptuales de las asignaturas,
y de tipo práctico donde puedan conocer las principales
herramientas necesarias para el ejercicio de la actividad
profesional relacionada con el título.


MD2 Tutorías presenciales y/o
online


Pueden ser individuales o grupales dirigidas a la
supervisión y seguimiento del trabajo y resolución de
dudas.


MD3 Clases prácticas Las mismas son guiadas por Guiadas por el profesor, en
las que se pondrán en práctica los conocimientos
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adquiridos en el resto de actividades.


MD4 Actividades de análisis y
debate


En las mismas se realizan lecturas de textos,
comentario, debate y conclusiones relacionadas con un
tema concreto.


MD5 Exposiciones orales Éstas son de los diferentes alumnos y alumnas en el aula
de sus prácticas, investigaciones, trabajos, etc.


MD6 Aprendizaje basado en
trabajos y/o casos
prácticos


El profesor propone trabajos o casos prácticos para que
los estudiantes los analicen y resuelvan, aplicando los
contenidos aprendidos, además de dilemas éticos en la
actividad profesional en la que se enmarca el título.


Advanced business translation, writing and communication in English/Spanish


MD1 Clases expositivas de
transmisión de
conocimiento y activación
de los procesos cognitivos
del aprendizaje


Estas clases pueden ser de tipo teórico, donde se
aborden los contenidos conceptuales de las asignaturas,
y de tipo práctico donde puedan conocer las principales
herramientas necesarias para el ejercicio de la actividad
profesional relacionada con el título.


MD2 Tutorías presenciales y/o
online


Éstas pueden ser individuales o grupales dirigidas a la
supervisión y seguimiento del trabajo y resolución de
dudas.


MD3 Clases prácticas Las mismas son guiadas por el profesor, en las pondrán
en práctica los conocimientos adquiridos en el resto de
actividades.


MD4 Actividades de análisis y
debate


En las mismas se realizan lecturas de textos,
comentario, debate y conclusiones relacionadas con un
tema concreto.


MD5 Exposiciones orales Éstas son de los diferentes alumnos y alumnas en el aula
de sus prácticas, investigaciones, trabajos, etc.


MD6 Aprendizaje basado en
trabajos y/o casos


El profesor propone trabajos o casos prácticos para que
los estudiantes los analicen y resuelvan, aplicando los C
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prácticos contenidos aprendidos, además de dilemas éticos en la
actividad profesional en la que se enmarca el título.


People, organization and society: cross-cultural management


MD1 Clases expositivas de
transmisión de
conocimiento y activación
de los procesos cognitivos
del aprendizaje


Estas clases pueden ser de tipo teórico, donde se
aborden los contenidos conceptuales de las asignaturas,
y de tipo práctico donde puedan conocer las principales
herramientas necesarias para el ejercicio de la actividad
profesional relacionada con el título.


MD2 Tutorías presenciales y/o
online


Éstas pueden ser individuales o grupales dirigidas a la
supervisión y seguimiento del trabajo y resolución de
dudas.


MD3 Clases prácticas Las mismas son guiadas por el profesor, en las pondrán
en práctica los conocimientos adquiridos en el resto de
actividades.


MD4 Actividades de análisis y
debate


En las mismas se realizan lecturas de textos,
comentario, debate y conclusiones relacionadas con un
tema concreto.


MD5 Exposiciones orales Éstas son de los diferentes alumnos y alumnas en el aula
de sus prácticas, investigaciones, trabajos, etc.


MD6 Aprendizaje basado en
trabajos y/o casos
prácticos


El profesor propone trabajos o casos prácticos para que
los estudiantes los analicen y resuelvan, aplicando los
contenidos aprendidos, además de dilemas éticos en la
actividad profesional en la que se enmarca el título.


Traducción especializada en ámbitos empresariales de gestión: inglés-español


MD1 Clases expositivas de
transmisión de
conocimiento y activación
de los procesos cognitivos


Estas clases pueden ser de tipo teórico, donde se
aborden los contenidos conceptuales de las asignaturas,
y de tipo práctico donde puedan conocer las principales
herramientas necesarias para el ejercicio de la actividad C
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del aprendizaje profesional relacionada con el título.


MD2 Tutorías presenciales y/o
online


Éstas pueden ser individuales o grupales dirigidas a la
supervisión y seguimiento del trabajo y resolución de
dudas.


MD3 Clases prácticas Las mismas son guiadas por el profesor, en las pondrán
en práctica los conocimientos adquiridos en el resto de
actividades.


MD4 Actividades de análisis y
debate


En las mismas se realizan lecturas de textos,
comentario, debate y conclusiones relacionadas con un
tema concreto.


MD5 Exposiciones orales Éstas son de los diferentes alumnos y alumnas en el aula
de sus prácticas, investigaciones, trabajos, etc.


MD6 Aprendizaje basado en
trabajos y/o casos
prácticos


El profesor propone trabajos o casos prácticos para que
los estudiantes los analicen y resuelvan, aplicando los
contenidos aprendidos, además de dilemas éticos en la
actividad profesional en la que se enmarca el título.


Las TIC en la traducción y la comunicación digital


MD1 Clases expositivas de
transmisión de
conocimiento y activación
de los procesos cognitivos
del aprendizaje


Estas clases pueden ser de tipo teórico, donde se
aborden los contenidos conceptuales de las asignaturas,
y de tipo práctico donde puedan conocer las principales
herramientas necesarias para el ejercicio de la actividad
profesional relacionada con el título.


MD2 Tutorías presenciales y/o
online


Éstas pueden ser individuales o grupales dirigidas a la
supervisión y seguimiento del trabajo y resolución de
dudas.


MD3 Clases prácticas Las mismas son guiadas por el profesor, en las pondrán
en práctica los conocimientos adquiridos en el resto de
actividades.
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MD4 Actividades de análisis y
debate


En las mismas se realizan lecturas de textos,
comentario, debate y conclusiones relacionadas con un
tema concreto.


MD5 Exposiciones orales Éstas son de los diferentes alumnos y alumnas en el aula
de sus prácticas, investigaciones, trabajos, etc.


MD6 Aprendizaje basado en
trabajos y/o casos
prácticos


El profesor propone trabajos o casos prácticos para que
los estudiantes los analicen y resuelvan, aplicando los
contenidos aprendidos, además de dilemas éticos en la
actividad profesional en la que se enmarca el título.
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Comunicación organizacional internacional, mercado de la traducción internacional y los
desafíos de la globalización


MD1 Clases expositivas de
transmisión de
conocimiento y activación
de los procesos cognitivos
del aprendizaje


Estas clases pueden ser de tipo teórico, donde se
aborden los contenidos conceptuales de las asignaturas,
y de tipo práctico donde puedan conocer las principales
herramientas necesarias para el ejercicio de la actividad
profesional relacionada con el título.


MD2 Tutorías presenciales y/o
online


Éstas pueden ser individuales o grupales dirigidas a la
supervisión y seguimiento del trabajo y resolución de
dudas.


MD3 Clases prácticas Las mismas son guiadas por el profesor, en las pondrán
en práctica los conocimientos adquiridos en el resto de
actividades.


MD4 Actividades de análisis y
debate


En las mismas se realizan lecturas de textos,
comentario, debate y conclusiones relacionadas con un
tema concreto.


MD5 Exposiciones orales Éstas son de los diferentes alumnos y alumnas en el aula
de sus prácticas, investigaciones, trabajos, etc.


MD6 Aprendizaje basado en
trabajos y/o casos
prácticos


El profesor propone trabajos o casos prácticos para que
los estudiantes los analicen y resuelvan, aplicando los
contenidos aprendidos, además de dilemas éticos en la
actividad profesional en la que se enmarca el título.


Prácticas Externas


MD7 Aprendizaje en la empresa El o la docente en calidad de tutor de prácticas realiza el
seguimiento del aprendizaje del estudiante en un entorno
profesional real


Trabajo Fin de Máster


MD2 Tutorías presenciales y/o
online


Éstas pueden ser individuales o grupales dirigidas a la
supervisión y seguimiento del trabajo y resolución de
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dudas.


MD5 Exposiciones orales Éstas son de los diferentes alumnos y alumnas en el aula
de sus prácticas, investigaciones, trabajos, etc.


MD6 Aprendizaje basado en
trabajos y/o casos
prácticos


El profesor propone trabajos o casos prácticos para que
los estudiantes los analicen y resuelvan, aplicando los
contenidos aprendidos, además de dilemas éticos en la
actividad profesional en la que se enmarca el título.


4.4. Sistemas de evaluación


Como principio general de evaluación se considerará que el alumnado tiene derecho a ser
evaluado con garantías de equidad y justicia. Además, las pruebas de evaluación deberán
adaptarse a las necesidades de estudiantes con diversidad funcional.


A lo largo del máster se realizará una evaluación continua que permita valorar el progreso de
cada estudiante a lo largo del periodo formativo a través de diversas actividades e instrumentos
de evaluación.


Además, a través de la evaluación final se comprobará cuáles han sido los aprendizajes
realizados teniendo como referencia los resultados de aprendizaje establecidos para el título.


Menos en las materias, Prácticas Externas y Trabajo fin de Máster, para la evaluación final se
tendrá en cuenta el trabajo realizado en el curso o las actividades académicas dirigidas (AAD) y el
examen o entrega final.


Los instrumentos de evaluación son los siguientes:


CÓDIGO NOMBRE DESCRIPCIÓN


IE1 Examen o prueba
objetiva


Pruebas parciales o finales que permiten evaluar
conocimientos, capacidades, destrezas, rendimiento,
aptitudes, actitudes, inteligencia, etc.


Podrán ser escritas u orales.


IE2 Resolución de
trabajos o casos
prácticos durante el
periodo lectivo


Análisis escrito y oral de problema o caso práctico real,
realización práctica de trabajos de diferente naturaleza según
materia: trabajos teóricos, teórico-prácticos y prácticos.
Permiten evaluar destrezas de tipo conceptual y
procedimental. Serán de tipo grupal o individual.
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CÓDIGO NOMBRE DESCRIPCIÓN


IE3 Entregables de las
clases prácticas


Realización de entregables y productos (trabajos, ejercicios y
problemas, presentaciones) elaborados por el estudiante.


IE4 Participación en
debates y exposición
oral


Reflexión o ensayo escrito u oral. Se valora si el alumno es
capaz de buscar, organizar, analizar y sintetizar información,
establecer relaciones entre contenidos y comunicarlos a una
audiencia de manera fluida y coherente.


IE5 Evaluación de las
prácticas por el tutor
del centro de
prácticas


Desarrollo de tareas y actividades en el centro de trabajo de
forma individual y/o dentro de un equipo de trabajo, donde se
podrá evaluar el desarrollo de las mismas de acuerdo a los
planes formativos relacionados con las prácticas externas.


IE6 Evaluación de las
prácticas por el tutor
de la universidad


Desarrollo de la memoria escrita según especificaciones y
según el protocolo de presentación de memoria de prácticas
externas.


IE7 Evaluación del
Trabajo Fin de Máster
por el tutor
académico


Memoria escrita sobre un tema concreto de una de las
materias.


Resultados de los estudios de diferente índole que sirvan para
evaluar el diseño, la planificación y gestión de los recursos
empleados, el desarrollo, los resultados y vías de mejora del
Trabajo.


IE8 Defensa del Trabajo
Fin de Máster ante un
Tribunal.


Exposición oral acompañada o no de recursos sonoros,
visuales y/o audiovisuales para evaluar la capacidad de
sintetizar y Estructurar el contenido del proyecto trabajo,
comunicar dicha información a una determinada audiencia, y
responder y gestionar a las críticas constructivas del tribunal.


Approaches to translation and intercultural studies


Sistemas de Evaluación Ponderación Mínima Ponderación Máxima


IE. 2: Resolución de trabajos o casos prácticos
durante el periodo lectivo


10 20


IE. 3: Entregables de las clases prácticas 35 50


IE. 4: Participación en debates y exposición
oral


35 50
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Advanced business translation, writing and communication in English and Spanish


Sistemas de Evaluación Ponderación Mínima Ponderación Máxima


IE. 2: Resolución de trabajos o casos prácticos
durante el periodo lectivo


10 20


IE. 3: Entregables de las clases prácticas 35 50


IE. 4: Participación en debates y exposición
oral


35 50


People, organization and society: cross-cultural management


Sistemas de Evaluación Ponderación Mínima Ponderación Máxima


IE. 2: Resolución de trabajos o casos prácticos
durante el periodo lectivo


10 20


IE. 3: Entregables de las clases prácticas 35 50


IE. 4: Participación en debates y exposición
oral


35 50


Traducción especializada en ámbitos empresariales y de gestión: inglés-español


Sistemas de Evaluación Ponderación Mínima Ponderación Máxima


IE. 2: Resolución de trabajos o casos prácticos
durante el periodo lectivo


10 20


IE. 3: Entregables de las clases prácticas 35 50


IE. 4: Participación en debates y exposición
oral


35 50


Las TIC en la traducción y la comunicación digital


Sistemas de Evaluación Ponderación Mínima Ponderación Máxima


IE. 2: Resolución de trabajos o casos prácticos
durante el periodo lectivo


10 20


IE. 3: Entregables de las clases prácticas 35 50


IE. 4: Participación en debates y exposición
oral


35 50
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Comunicación organizacional internacional, mercado de la traducción internacional y los
desafíos de la globalización.


Sistemas de Evaluación Ponderación Mínima Ponderación Máxima


IE. 2: Resolución de trabajos o casos prácticos
durante el periodo lectivo


10 20


IE. 3: Entregables de las clases prácticas 35 50


IE. 4: Participación en debates y exposición
oral


35 50


Prácticas externas


Sistemas de Evaluación Ponderación Mínima Ponderación Máxima


IE. 3: Entregables de las clases prácticas 10 20


IE. 5: Evaluación de las prácticas por el tutor
del centro de prácticas


35 50


IE. 6: Evaluación de las prácticas por el tutor
de la Universidad


35 50


Trabajo Fin de Máster


Sistemas de Evaluación Ponderación Mínima Ponderación Máxima


IE. 1: Examen o prueba objetiva 10 20


IE.7: Evaluación del Trabajo Fin de Máster por
el Tutor Académico


35 50


IE. 8: Defensa del Trabajo Fin de Máster ante
un Tribunal


35 50
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6. RECURSOS PARA EL APRENDIZAJE: MATERIALES E INFRAESTRUCTURALES, PRÁCTICAS Y
SERVICIOS


6.1. Recursos materiales y servicios


Tanto la MU como la UD disponen de los medios materiales bibliográficos y tecnológicos
necesarios para el correcto desarrollo del programa de posgrado que se presenta.


La UD, en sus dos campus universitarios, Donostia-San Sebastián y Bilbao, y sus dos sedes,


Vitoria-Gazteiz y Madrid, pone a disposición del alumnado un conjunto de recursos


materiales suficientes y adecuados que se ajustan, tanto a las necesidades derivadas de la


organización docente del título como a las actividades formativas.


La relación de las sedes y recursos comunes están accesible en la web de la UD: información


sobre los campus y sedes; espacios, edificios y servicios del campus de Bilbao; del campus de


San Sebastián y de las sedes de Vitoria-Gasteiz y Madrid.


El campus de Bilbao cuenta con cuatro grandes edificios con 85.000 m2 útiles y 25.000 m2 de


espacios verdes, además del edificio de la Biblioteca (CRAI).


El campus de Donostia-San Sebastián, situado en el paseo Mundaiz, cuenta con 32.000 m2


útiles; dispone de amplias zonas verdes y un singular arboreto.


La UD tiene en cuenta los criterios de accesibilidad universal y diseño para todas/os en los
recursos y equipamientos. En este enlace se puede encontrar información al respecto.


En el siguiente enlace, se exponen algunos recursos y servicios de los campus de Donostia-


San Sebastián y de Bilbao, comunes a todos los centros de la Universidad y agrupados en


tres categorías: Recursos generales, Servicios de apoyo para la docencia y Recursos


tecnológicos para la docencia comunes a todas las modalidades.


La Facultad de Ciencias Sociales y Humanas de la UD cuenta con un equipamiento específico


para la docencia de sus grados y másteres que puede resumirse en:


1. Fondos de Biblioteca.


En la actualidad, existen 69.194 fondos documentales relacionados directamente con las


áreas de conocimiento de la Ciencias Sociales y Humanas. 3.483 revistas electrónicas.


Las bases de datos disponibles son:


• Academic search premier


• Fuente Académica


• ProQuest Dissertations and Theses-Full Text
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• Web of Knowledge


• Emerald


• ACM Digital Library


• IEEE Digital Library


Finalmente, se debe mencionar que la Biblioteca tiene una tasa media anual de adquisición


de nueva obra de entre 24.500 y 26.000 volúmenes.


Adicionalmente, la Biblioteca mantiene acuerdos de colaboración, tanto de préstamo


interbibliotecario como de obtención de documentos externos, con toda Red de Bibliotecas


Universitarias Españolas (REBIUN), así como a nivel mundial con el servicio ILL (InterLibrary


Loan) de OCLC.


Anualmente la Universidad de Deusto lleva a cabo una importante inversión para dotación


de recursos bibliográficos que se ve incrementada en el caso de implantación de nuevos


títulos.


Por último, los convenios establecidos con los centros de prácticas y de investigación,


amplían significativamente la dotación de recursos al incorporar la posibilidad de que los


alumnos accedan a los recursos bibliotecarios de dichos centros.


2. Aulas


El aulario del edificio Centenario que alberga la Facultad de Ciencias Sociales y Humanas en


el campus de Bilbao está compuesto por 39 aulas, de las cuales 23 aulas tienen una


capacidad máxima de 30 plazas para estudiantes, 9 aulas con capacidad es superior a los 6º


plazas para estudiantes


La gestión del aulario tiene un carácter centralizado en la Universidad de Deusto por lo que


en ocasiones algunas de estas aulas han sido utilizadas por estudiantes de otras Facultades


en la medida en que no han sido necesarias en la Facultad de Ciencias Sociales y Jurídicas y sí


en otros estudios. En todo caso, y de cara a los nuevos planes de estudios estos son los


recursos con los que se dispone inicialmente para afrontar la organización de los mismos.


Todas las aulas están dotadas de un cañón para proyectar la salida gráfica de un ordenador y


por supuesto pizarra, micrófono inalámbrico y altavoces adecuadamente distribuidos.
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El edificio y sus aulas son completamente accesibles para personas con movilidad reducida,


disponiendo además de ascensores y baños para ellos.


Además de las aulas ya mencionadas se dispone de una sala de videoconferencia. También


se dispone de un aula multiusos con mobiliario de disposición variable y capacidad para 30


estudiantes para clases que precisan mayor interactividad y trabajo en grupo.


A su vez, la Universidad de Maynooth cuenta con biblioteca , servicio de apoyo tecnológico y


otros servicios .


Siendo uno de los objetivos del máster la especialización tecnológica del alumnado en el
campo de la traducción dentro de los ámbitos empresariales y comerciales, es necesario
atender a los recursos y materiales que se necesitan para implantar este título. Dentro de
estas necesidades, habrá que prestar atención a las licencias que, en materia de CAT y
traducción automática, sean de uso común entre el alumnado y el personal docente del
máster y los profesionales de las empresas en las que los estudiantes realicen sus prácticas.


El servicio de informática de ambas universidades ofrece una amplia gama de servicios
generales y especialistas, estudiantes y plantilla, apoyando los objetivos de las universidades
en aspectos como la docencia, aprendizaje e investigación. El servicio de informática
también apoya y mantiene la infraestructura informática que sirve de base para estos
servicios, incluyendo salas públicas de ordenadores con acceso a ordenadores con Windows
10, Microsoft Office y software específico para fines académicos. El servicio wi-fi eduroam
da servicio a todo el alumnado matriculado.


Más allá de lo puramente académico, las Universidades también cuentan con un Student
Services Office/Oficina de Relaciones Internacionales, que ofrece una serie de servicios
concretos para apoyar al alumnado a conseguir sus objetivos personales y académicos. Estos
servicios incluyen un helpdesk para consultas generales, servicios de terapia, un centro de
salud, guardería, un servicio de gestión de dinero, y servicio para ayudar a buscar
alojamiento.


Además de todos los recursos esperables del amplio campus de Maynooth University, como
aulas, biblioteca, reprografía y zonas de estudio, MU aporta el servicio de Academic Writing
Support, dirigido a estudiantes que deseen mejorar su escritura académica en inglés.


6.2 Procedimiento para la gestión de las prácticas externas


Las prácticas externas se sostienen sobre un convenio firmado entre la entidad de que se
trate (administración pública, empresas, centros tecnológicos...) y la Facultad de Ciencias
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Sociales y Humanas. El seguimiento de las prácticas se realiza, de manera conjunta, por la
Universidad y la Empresa. De esta manera, los estudiantes, tienen dos tutores, uno
académico y otro nombrado por la entidad donde se realizan las prácticas. Todo el
seguimiento realizado al alumno queda documentado y recogido en la Memoria para el
seguimiento de las prácticas externas.


La experiencia acreditada en los últimos años en la Facultad, en que se han gestionado entre
60 prácticas anuales en el conjunto de las titulaciones de lenguas, permite augurar que se
atenderá adecuadamente la demanda.


A continuación, se especifican algunos de los convenios realizados entre la Facultad y las
Entidades Colaboradoras para la realización de las prácticas.


Las Entidades Colaboradoras son las siguientes: La Facultad de Ciencias Sociales y
Humanas dispone de convenios de colaboración con diversas organizaciones para
los grados y másteres. Algunos podrán ser utilizados para el título que se presenta
y ampliará los convenios con otras instituciones para que los estudiantes del
MABTIC puedan realizar sus prácticas externas..


ULMA PACKAGING
S. COOP.


Part of one of the largest companies of Northern Spain. Team design and
fabrication of packaging systems and services.


LIDL
SUPERMERCADOS
S.A.U.


Lidl is a German discount supermarket chain. It operates more than 10,000
locations in 27 different countries and is part of the Schwarz group.


GRUPO
ORMAZABAL


An international technology company in the field of electronic networks,
electronics, and communication networks as well as the security sector.
Ormazabal exports to over 50 countries with factories located in Spain,
France, Germany, Poland, Brazil, Mexico and China.


DACHSER SPAIN
AIR &SEA
LOGISTICS S.A.U.


A German logistics company providing transport, warehouses, and value-
added services, Dachser is one of the world market leaders in system
logistics.


DHL PARCEL
BIZKAIA SPAIN,
S.L.U.


DHL Parcel Bizkaia Spain provides international courier, parcel, and express
mail services. It is division of DHL, the world's largest logistics company
operating in 50 countries.


GHI HORNOS
INDUSTRIALES S.L.


GHI is dedicated to the manufacturing of industrial fusion ovens for thermal
treatment of any metal.


IPARVENDING
2007 S.L.


Currently one of the best vending machine companies, the leader in
northern zone and one of the only companies with the capacity of large state
coverage
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GLOBAL CARGO
SOLUTIONS S.L.


A company specialized in transportation and security with partners around
the world


INGETEAM POWER
TECHNOLOGY S.A.
UP MARINE


A business group specialized in energy conversion applying its products in
energy, industry, naval and railway traction.


ARISE ENERGY
2014 S.L.


A company specialized in client service advice in regard to reduction of
energy.


EUROPEAN
CHEMICALS
AGENCY


An agency of the European Union which manages the technical, scientific,
and administrative aspects of the implementation of the EU regulations
called Registration, Evaluation, Authorisation and Restriction of Chemicals


IDOM INGENIERÍA
Y CONSULTORÍA
S.A.


IDOM is an independent multinational company that offers professional
integrated services in Consulting, Engineering and Architecture around the
world.


INNOBASQUE,
AGENCIA VASCA
DE LA
INNOVACIÓN


A private, non-profit, public interest association which has been created to
promote, stimulate and monitor the Basque Country as it transforms into an
innovative society across all fields


HEDAPEN Global linguistic services closely linked to the professional sector of Biscay.
Headquarters in Zamudio. It works closely with Basque institutions.


Tanto la Maynooth University como la Facultad de Ciencias Sociales y Humanas,
tiene un proceso de “gestión de prácticas externas” con un responsable que
pretende asegurar que todo el alumnado del postgrado pueda realizar las
prácticas adecuadas a su formación.


Dicho proceso incluye la adjudicación de las plazas de prácticas a los/las
estudiantes, la redacción o actualización de los convenios, el diseño del
seguimiento y evaluación del progreso del alumnado en la realización de sus
prácticas, la evaluación de los resultados del aprendizaje, la evaluación de las
prácticas a cargo de la alumna/o y a cargo de la persona responsable de prácticas
externas.


Para la evaluación de los resultados del aprendizaje se especifican:


● Indicadores o evidencias de desarrollo de las competencias.
● Técnicas y herramientas de evaluación para medir el grado alcanzado en


los indicadores anteriores.
● Sistema de calificación: ponderación que tendrá cada competencia en el


sistema de calificación de las prácticas externas.


Además, se tienen en cuenta las siguientes posibles fuentes de evaluación:
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● Valoración de la práctica realizada por el alumno/a, a cargo del Centro de
Prácticas.


● Valoración supervisión interna en UD.
● Valoración de la Memoria realizada por el alumnado.
● Otros.


Para cada una de las fuentes utilizadas, se especifican los tres elementos de
evaluación citados con anterioridad (indicadores, técnicas y sistema de
calificación).


Se está elaborando una guía práctica, indicando el modelo y los procedimientos.
La supervisión de las prácticas se distribuirá a partes iguales entre UD y MU, y cada
universidad ofrecerá un abanico de opciones. Al tratarse de prácticas en el ámbito
de la traducción, los estudiantes emplearán tanto el inglés como el español en un
contexto multilingüe, y el ámbito y ubicación de la empresa marcará la dirección
de la traducción. Para garantizar la adecuación entre las prácticas profesionales
obligatorias en el tercer semestre, el Máster contará con las siguientes figuras:


- Coordinación de prácticas de Máster, coordinado por la Universidad de Deuto
(UD) y la Maynooth University (MU),, que corresponde a un/a docente y cuyo
objetivo es establecer la relación con los centros a través de los convenios
correspondientes.


- Coordinación de prácticas del centro, persona de referencia y que trabaja en
colaboración con la coordinación de prácticas del Máster.


- Tutores/as de Máster, personal docente que realiza el seguimiento de los
estudiantes en prácticas para garantizar que se ajustan a lo establecido.


- Tutores/as del centro, que son quienes acompañan al/ a la estudiante en el día a
día de su práctica profesional dentro del Máster.


El perfil del personal académico (tutores académicos) asignado a las prácticas
externas se compone de profesionales en ejercicio en los campos de las prácticas.
Estos tutores de prácticas están en coordinación con la responsable de las
Prácticas externas y la Dirección del Máster con lo que el proceso de prácticas y su
evaluación seguirá el planteamiento del plan de estudios.
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5.2. RECURSOS HUMANOS NO DOCENTES COMUNES PARA EL CAMPUS DE BILBAO


Dado que las infraestructuras y servicios están centralizadas, el personal no docente de la
Universidad de Deusto atiende a todas las titulaciones, excepto algunos perfiles
específicamente adscritos a las titulaciones y/o Facultades. Se describen a continuación los
recursos humanos no docentes atendiendo a esta clasificación.


5.2.1. Recursos humanos no docentes comunes para el campus de Bilbao


El campus de Bilbao, en el que se impartirá el MU en Traducción Empresarial y Comunicación


Intercultural en Inglés y Castellano/ MA. In Business Translation and Intercultural


Communication in English and Spanish, tiene 430 empleados no docentes, de los cuales un


27,5% son hombres y un 72,5% mujeres. Del total de personal, el 86% está contratado a


jornada completa y un 14% a jornada parcial. Su distribución, según niveles de formación es


la siguiente:


Tabla 5.2.1 Distribución del personal no docente del campus de Bilbao según su nivel de
formación


NIVEL DE FORMACIÓN
% PERSONAL NO DOCENTE DEL CAMPUS DE


BILBAO


Educación Primaria 9%


Educación Secundaria 1%


Bachillerato 6%


Formación Profesional. Grado Medio 3%


Formación Profesional. Grado Superior 0%


Diplomatura universitaria 39%


Licenciatura, Ingeniería, Arquitectura 42%


Doctorado 0%


El resumen de su experiencia profesional aparece en la siguiente Tabla:
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Tabla 5.2.2. Años de experiencia profesional del personal no docente del campus de


Bilbao


Años Número Porcentaje


De 0 a 5 años 121 28,1%


De 5 a 10 años 89 20,7%


De 10 a 15 años 41 9,6%


De 15 a 20 años 30 7%


De 20 a 25 años 54 12,6%


De 25 a 30 años 34 7,8%


Más de 30 años 61 14,2%


Total 430 100%


Finalmente, en cuanto a los perfiles profesionales, según la clasificación interna de la
universidad, se distribuyen como sigue:


Tabla 5.2.3. Perfiles profesionales del personal no docente del campus de Bilbao


PERFIL PROFESIONAL NÚMERO PORCENTAJE


Subalterno 50 11,6%


Personal de Mantenimiento 30 7%


Personal Administrativo 143 33,3%


Personal de Biblioteca 39 9,1%


Personal de Sistemas y Servicios
Informáticos 23 5,3%
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PERFIL PROFESIONAL NÚMERO PORCENTAJE


Personal técnico (diversas áreas) 143 33,3%


Personal de Dirección 2 0,4%


Total 430 100%
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5.2.2. Recursos humanos no docentes comunes específicos para el Máster


Los recursos no docentes de la Facultad no están distribuidos por titulaciones, sino que son


recursos comunes de Facultad que atienden a las necesidades de gestión y administración de


todos los títulos. Así, la Facultad tiene un único gerente que asume todas las funciones de


gestión y administración. El equipo de comunicación comercial está formado por dos


personas que ofrecen sus servicios al conjunto de los títulos de la Facultad. A todas estas


personas se le suman 7 técnicos y 9 administrativos.


Tabla 5.2. Personal no docente implicado directamente en el Master


PERFIL


PROFESIONAL


DEDICACIÓN


CONTRATADA


EXPERIENCIA


PROFESIONAL


NIVEL DE


FORMACIÓN


ADSCRIPCIÓN


LABORAL


Gerente Completa Menos de 5 años Licenciada BILBAO


Técnico


Comunicación


Completa Entre 15 y 20 años Licenciada BILBAO


Técnico de


Comunicación


Completa Menos de 5 años Titulado


Superior


BILBAO


Técnico Completa Entre 15 y 20 años Titulado


Superior


BILBAO


Técnico Completa Entre 15 y 20 años


de experiencia


Titulada


superior


BILBAO


Técnico Completa Entre 15 y 20 años


de experiencia


Titulada


superior


BILBAO


Técnico Completa Entre 15 y 20 años


de experiencia


Titulada


superior


BILBAO


Técnico Completa Entre 15 y 20 años


de experiencia


Titulada


superior


BILBAO


Técnico Completa Entre 15 y 20 años


de experiencia


Titulada


superior


BILBAO


Técnico Parcial Entre 15 y 20 años


de experiencia


Titulado


superior


BILBAO


Administrativa Parcial Entre 15 y 20 años Formación BILBAO
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PERFIL


PROFESIONAL


DEDICACIÓN


CONTRATADA


EXPERIENCIA


PROFESIONAL


NIVEL DE


FORMACIÓN


ADSCRIPCIÓN


LABORAL


Profesional


Grado Medio


Administrativa Completa Entre 15 y 20 años Licenciada BILBAO


Administrativa Completa Entre 15 y 20 años Lincenciada BILBAO


Administrativa Completa Entre 15 y 20 años Formación


Profesional


Grado Medio


BILBAO


Administrativa Completa Entre 15 y 20 años Formación


Profesional


Grado Medio


BILBAO


Administrativa Completa Entre 15 y 20 años Formación


Profesional


Grado Medio


BILBAO


Administrativa Completa Entre 15 y 20 años Formación


Profesional


Grado Medio


BILBAO


Administrativa Completa Entre 15 y 20 años Formación


Profesional


Grado Medio


BILBAO


Administrativa Completa Entre 15 y 20 años Formación


Profesional


Grado Medio


BILBAO
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INFORME PRECEPTIVO DE LA DIRECCIÓN DE POLÍTICA Y COORDINACIÓN UNIVERSITARIA RELATIVO A LA 


SOLICITUD DEL TÍTULO OFICIAL MÁSTER UNIVERSITARIO EN TRADUCCIÓN EMPRESARIAL Y 


COMUNICACIÓN INTERCULTURAL EN INGLÉS Y ESPAÑOL PRESENTADA POR UNIVERSIDAD DE DEUSTO 


I.- ANTECEDENTES 


I.- Se recibe en esta Dirección de Política y Coordinación Universitaria la solicitud de UNIVERSIDAD DE 


DEUSTO con relación al informe preceptivo previo sobre la necesidad y viabilidad académica y social de 


la implantación de títulos universitarios oficiales a las universidades del Sistema Universitario Vasco 


(SUV) respecto a las enseñanzas universitarias oficiales de Grado, Máster Universitario y Doctorado que 


se quieran promover, tal y como se recoge en el Decreto 90/2022, de 19 de julio, que regula el 


procedimiento para la elaboración de dichos informes. 


II.- Tal y como queda recogido en el Real Decreto 822/2021, de 28 de septiembre, por el que se establece 


la organización de las enseñanzas universitarias y del procedimiento de aseguramiento de su calidad, la 


Dirección de Política y Coordinación Universitaria, en el ejercicio de sus competencias sobre la 


programación universitaria y la ordenación del mapa de titulaciones oficiales de su ámbito territorial, 


realizará un informe preceptivo sobre la necesidad y viabilidad académica y social de la implantación 


del título universitario oficial previo al inicio del procedimiento de verificación. El mencionado Decreto 


90/2022, de 19 de julio, regula el procedimiento para la elaboración dichos informes para el caso de las 


universidades que tienen su sede en la Comunidad Autónoma de Euskadi.  


III.- Se emite el presente informe a solicitud de UNIVERSIDAD DE DEUSTO y en el ejercicio de la 


competencia atribuida al Departamento de Educación del Gobierno Vasco por el Real Decreto 


822/2021, de 28 de septiembre, por el que se establece la organización de las enseñanzas universitarias 


y del procedimiento de aseguramiento de su calidad, la Ley 3/2004, de 25 de febrero, del Sistema 


Universitario Vasco, el Decreto 274/2017, de 19 de diciembre, de implantación y supresión de las 


enseñanzas universitarias oficiales conducentes a la obtención de los títulos de Grado, Máster y 


Doctorado y el Decreto 90/2022, de 19 de julio, por el que se regula el procedimiento para la elaboración 


del informe sobre la necesidad y viabilidad académica y social de la implantación de títulos universitarios 


oficiales. 


En el ejercicio de dichas competencias, se elabora este informe preceptivo sobre la necesidad y 


viabilidad académica y social de la implantación de la propuesta de título universitario oficial MÁSTER 


UNIVERSITARIO EN TRADUCCIÓN EMPRESARIAL Y COMUNICACIÓN INTERCULTURAL EN INGLÉS Y 


ESPAÑOL de forma previa al inicio de su procedimiento general de verificación. 


De cara a que se pueda emitir este informe, UNIVERSIDAD DE DEUSTO ha remitido a esta Dirección de 


Política y Coordinación Universitaria la correspondiente Memoria de solicitud sobre la necesidad y 


viabilidad académica y social de la implantación de títulos universitarios oficiales requeridas por el 


Decreto 90/2022, de 18 de julio. 


II.- INFORME 


SINATZAILE / FIRMANTE: MIREN ARTARAZ MIÑON | 2023/09/15 15:20:38
EGOITZA ELEKTRONIKOA / SEDE ELECTRÓNICA: https://euskadi.eus/lokalizatzailea  /  https://euskadi.eus/localizador
LOKALIZATZAILEA / LOCALIZADOR: J0D0Z-T4Z4A-A8XS
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I.- Tanto la Ley Orgánica 2/2023, de 22 de marzo, del Sistema Universitario, como la Ley 3/2004, de 25 


de febrero, del Sistema Universitario Vasco, establecen que la elaboración y aprobación de los planes 


de estudios queda sujeta a la preceptiva emisión de un informe por parte de ANECA o de una agencia 


de evaluación autonómica competente para ello. En el caso de la Comunidad Autónoma de Euskadi, el 


artículo 48 de la Ley 3/2004, de 25 de febrero, del Sistema Universitario Vasco, y la Ley 13/2012, de 28 


de junio, de Unibasq, atribuyen a esta Agencia (Unibasq), la competencia de la evaluación de las 


titulaciones de las universidades que tienen su sede social en la Comunidad Autónoma de Euskadi 


II.- Por su parte, el Real Decreto 822/2021, de 28 de septiembre, por el que se establece la ordenación 


de las enseñanzas universitarias oficiales, y el Decreto 274/2017, de 19 de diciembre, de implantación 


y supresión de las enseñanzas universitarias oficiales conducentes a la obtención de los títulos de Grado, 


Máster y Doctorado, recogen las directrices, las condiciones y el procedimiento de verificación y 


autorización que deberán superar los planes de estudios previamente a su inclusión en el Registro de 


Universidades, Centros y Títulos. El Real Decreto 822/2021, en su artículo 25.2 establece que los órganos 


de evaluación externa responsables de tramitar los procedimientos de aseguramiento de la calidad del 


sistema universitario español son la Agencia Nacional de Evaluación de la Calidad y Acreditación 


(ANECA) y, para su correspondiente ámbito territorial, las agencias de calidad de las Comunidades 


Autónomas inscritas en el Registro Europeo de Agencias de Aseguramiento de la Calidad en la Educación 


Superior (The European Quality Assurance Register for Higher Education, EQAR), tras haber superado 


con éxito una evaluación externa de acuerdo con los ESG (European Standards and Guidelines for Quality 


Assurance of Higher Education). Unibasq da cumplimiento a dicho requisito, dado que en noviembre de 


2014 fue registrada en EQAR, tras obtener la acreditación de ENQA en el mes de septiembre del mismo 


año. Dicho reconocimiento dota, por tanto, a la Agencia, de título competencial para verificar las 


titulaciones oficiales de Grado, Máster y Doctorado en los términos establecidos en la propia Ley del 


Sistema Universitario Vasco, asumiendo así todas las competencias en materia de evaluación de 


titulaciones universitarias de las universidades que tienen su sede social en la Comunidad Autónoma de 


Euskadi. 


Asimismo, el Real Decreto 822/2021, en su artículo 26.5 establece que las agencias de calidad realizarán 


un informe de verificación de la calidad de la memoria del plan de estudios del título universitario oficial, 


de acuerdo con los protocolos específicos que dichas agencias hayan establecido de forma común para 


todo el ámbito universitario estatal, y teniendo presente lo dispuesto en dicho Real Decreto. 


III.- El Real Decreto 822/2021, de 28 de septiembre, en su Anexo II, establece como requisito de las 


memorias de verificación que las universidades deben presentar una información justificativa en parte 


similar a la que deberá ser objeto de análisis en el mencionado informe preceptivo previo; en concreto, 


dicha información se deberá recoger en el sub-apartado 1.10 denominado “Justificación del interés 


académico, científico, profesional y social del título e incardinación en el contexto de la planificación 


estratégica de la universidad o del sistema universitario de la Comunidad Autónoma”, dentro del 


apartado “1. Descripción, objetivos formativos y justificación del título”  


IV.- El Real Decreto 822/2021, de 28 de septiembre, en el punto primero de su artículo 27 señala que 


verificado el plan de estudios por el Consejo de Universidades procederá a emitirse la autorización de 
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la Comunidad Autónoma, de forma previa a que se establezca el carácter oficial del título por acuerdo 


del Consejo de Ministros a propuesta del titular del Ministerio de Universidades, que será publicado en 


el «Boletín Oficial del Estado», con lo que el título universitario adquiere plenamente su validez. 


Pues bien, en virtud de la normativa citada en los puntos I, II y III de este apartado, analizado el contenido 


de la Memoria de solicitud sobre la necesidad y viabilidad académica y social de la implantación del 


título señalado, la Dirección de Política y Coordinación Universitaria considera que la propuesta de título 


universitario oficial presentado por UNIVERSIDAD DE DEUSTO acredita su nivel mínimo exigible a las 


enseñanzas universitarias oficiales en cuanto a su necesidad y viabilidad académica y social de la 


implantación y se adecúa también a las directrices generales de política universitaria que se establecen 


en el Plan del Sistema Universitario 2023-2026 en vigor.  


Dadas las características de la información aportada, el contexto en el que se ha llevado a cabo la 


evaluación  y el hecho de que la solicitud del informe se realiza para una titulación oficial que pretende 


ofertarse en el curso académico 2024-2025, considerando además que Unibasq, conforme a su 


mandato, desarrolla su actividad de aseguramiento externo de la calidad de forma rigurosa y establece 


por tanto mecanismos de evaluación y mejora continua contrastados que garantizan, entre otras 


cuestiones, que el interés académico, científico, profesional y social del título y su incardinación en el 


contexto de la planificación estratégica de la universidad y del SUV sea adecuada, el informe se entiende 


favorable a los meros efectos de lo requerido en el artículo 26.3 del Real Decreto 822/2021, si bien 


dicho informe queda subordinado en cuanto a las consecuencias que de él se pudieran deducir —por 


ejemplo en lo que respecta a la autorización regulada por el Decreto 274/2017— a una evaluación 


positiva de la titulación oficial en el procedimiento general de verificación realizado por Unibasq de 


forma previa a su autorización por el Departamento de Educación.  


III.- CONCLUSIÓN 


Por todo lo anterior reseñado, esta Dirección de Política y Coordinación Universitaria emite un INFORME 


FAVORABLE sobre la necesidad y viabilidad académica y social de la implantación de la propuesta de 


título universitario oficial MÁSTER UNIVERSITARIO EN TRADUCCIÓN EMPRESARIAL Y COMUNICACIÓN 


INTERCULTURAL EN INGLÉS Y ESPAÑOL presentado por UNIVERSIDAD DE DEUSTO de forma previa al 


inicio de su procedimiento de verificación a los meros efectos de lo requerido en el artículo 26.3 del 


Real Decreto 822/2021, condicionado a lo consignado en el apartado previo del informe, de acuerdo al 


artículo 4 del Decreto 90/2022. 


Es todo cuanto se ha de informar.  


VITORIA-GASTEIZ, a la fecha de la firma electrónica. 


 


 


 


MIREN ARTARAZ MIÑÓN 


Directora de Política y Coordinación Universitaria  
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https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=683631674045609096174982
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